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Информация 0 первоначальном выпуске или последыем пересмотре

Версия Дата Стра ница/раздел Автор Описание изменений
1.0 01.06.2023 г. Все ЧенгЛи Первоначальный выпуск
2.0 25.12.2023 Все Ченг Ли Корректировка

Предисловие

Уважаемый пользователь, благодарим вас за выбор нашей продукции!

Для того, чтобы у  вас появилось общ ее понимание продукта Компании и возмож ностей его эксплуатации, 
мы специально подготовили для указанного прибора Руководство пользователя, которое включает в себя  
конструктивные особенн ости , технические характеристики, инструкции по эксплуатации, просты е  
инструкции по устранению  неисправностей, обслуживанию  и т. д. Руководство пользователя является 
важным инструментом при эксплуатации прибора.

Руководство пользователя долж но храниться рядом с прибором, так, чтобы пользователь или 
обслуживаю щ ий персонал смогли обратиться к нему. Перед использованием обязательно внимательно 
прочитайте Руководство пользователя и надлежащим образом следуйте всем инструкциям. К роме того, 
если во вре.мя эксплуатации прибора у вас появятся какие-либо вопросы, свяжитесь с нами или с 
инженером по техническому обслуживанию. Мы будем искренне рады помочь вам.

Важное заявление

Информация, данны е, меры предосторожности и результаты оценки, содерж ащ иеся в данном Руководстве 
пользователя, отражаю т только научные знания и передовые технологии, которые мы почерпнули из 
результатов исследований, проведенны х на сегодняш ний день в этой области.

Компания Дакэвэ (Ш эньчжэнь) медикал эквипмент Ко., Лтд. (Dakevve (Shenzhen) m edical equipm ent C o., 
Ltd.) оставляет за собой  право вносить изменения в производственный пропесс в соответствии с 
нормативными требованиями без предварительного уведомления. Только так, мы можем постоянно  
соверш енствовать технологии и методы производства, используемые в наших продуктах.

Мы будем признательны за отзывы организаций или персонала об  ош ибках в описаниях, схем ах, 
технических иллюстрациях и т. д ., содержащ ихся в данном Руководстве пользователя, для внесения  
корректировок. Также важно отметить, что мы не несем ответственности за лю бы е прямые или косвенны е 
убытки, или ущ ерб, вызванные несоблюдением положений или другой информации в настоящем  
Руководстве пользователя.

Настоящий документ защищен законом об  авторских правах. В се авторские права на этот докум ент  
принадлежат компании Дакэвэ (Ш эньчжэнь) медикал эквипмент Ко., Лтд. (D akew e (Shenzhen) m edical 
equipm ent Co., Ltd.). Копирование текста и иллюстраций (или лю бой их части) из этого документа лю бым  
методом , включая лю бы е электронные системы и носители, требует предварительного письменного  
разреш ения от компании Дакэвэ (Ш эньчжэнь) медикал эквипмент Ко., Лтд. (D ak ew e (Shenzhen) M edical 
Equipm ent C o., Ltd).

И нформация о серийном  номере прибора и годе его изготовления содерж ится на заводской табличке с 
паспортными данными на задней стороне прибора.



^  ОДКЕШЕ

Оглавление

1. Разработчик, производитель.......................................................................................................................6

2. Справочная информация..............   7

3. Общая информация о Микротоме криостатическом СТ520...............................................................10

3.1. Наименование и состав...................................................................................................................... 10

3.2. Назначение и принцип действия Микротома криостатического СТ520 .................................. 10

3.3. Тип анализируемого образца............................................................................................................. 12

3.4. Принцип действия............................................................................................................................... 12

3.5. Квалификация персонала и информация о потенциальных потребителях изделия 13

3.6. Показания, противопоказания, побочные эффекты, ограничения в применении.................13

3.7. Модель прибора....................................................................................................................................14

4. Безопасность................................................................................................................................................ 16

4.1. Основные меры предосторожности................................................................................................. 17

4.2. Предупреждающие символы на приборе....................................................................................... 17

4.3. Меры предосторожности при транспортировке и установке прибора.................................... 18

4.4. Меры предосторожности при эксплуатации прибора..................................................................18

4.5. Обращение с прибором...................................................................................................................... 19

4.6. Меры предосторожности при очистке и техническом обслуживании....................................20

5. Общее описание и основные характеристики Микротома криостатического СТ520................ 21

5.1. Основные функции..............................................................................................................................21

5.2. Общий вид, основные компоненты..................................................................................................23

5.3. Технические параметры.....................................................................................................................24

5.4. Стандартная комплектация Микротома криостатического СТ520...........................................29

5.5. Реагенты, материалы и принадлежности совместимые с Микротомом криостатическим 
СТ520............................................................................................................................................................. 31

6. Ввод в эксплуатацию.................................................................................................................................32

6.1. Требования к размещению оборудования.......................................................................................32

6.2. Инструменты для распаковки...........................................................................................................33

6.3. Распаковка............................................................................................................................................. 34

6.4. Обращение с прибором......................................................................................................................34

6.5. Проверка принадлежностей..............................................................................................................35

6.6. Установка маховика.............................................................................................................................35

6.7. Установка держателя лезвия.............................................................................................................35

6.8. Установка молоточка для отвода тепла...........................................................................................36

6.9. Присоединение кабеля электропитания.........................................................................................36
3



€ 4 ОАКЕШЕ

7. Эксплуатация Микротома криостатического СТ520...........................................................................38

7.1. Запуск......................................................................................................................................................38

7.2. Уровни доступа.....................................................................................................................................39

7.3. Пользовательский интерфейс............................................................................................................41

7.3.1. Верхняя строка состояния..........................................................................................................41

7.3.2. Настройки параметров среза..................................................................................................... 42

7.3.3. Настройка температуры..............................................................................................................44

7.3.4. Положение держателя образца..................................................................................................48

7.3.5. Функции.........................................................................................................................................49

7.3.6. Технические предупреждения...................................................................................................51

7.4. Панели управления..............................................................................................................................53

8. Рабочий интерфейс.................................................................................................................................... 54

8.1. Системные настройки........................................................................................................................ 54

8.2. Настройки..............................................................................................................................................55

8.2.1. Расписание УФ-дезинфекции....................................................................................................55

8.2.2. Расписание размораживания..................................................................................................... 57

8.2.3. Выход прибора из спящего режима -  активация...................................................................59

8.2.4. Параметры......................................................................................................................................60

8.3. Управление данными.......................................................................................................................... 62

8.4. Техническое обслуживание............................................................................................................... 63
8.4.1. Мониторинг компонентов............................................................   63

8.4.2. События.......................................................................................................................................... 64

8.4.3. Ошибки........................................................................................................................................... 65

8.4.4. Руководство пользователя.....................  65

8.5. Обновление программного обеспечения........................................................................................66

9. Изготовление срезов.................................................................................................................................. 67

9.1. Подготовка к выполнению срезов....................................................................................................67

9.1.1. Держатель лезвия в сборе........................   67

9.1.2. Фиксация держателя образца.............................................   70

9.1.3. Заморозка образца........................................................................................................................ 71

9.1.4. Подготовка инстр)^1ентов...........................................................................................................71

9.2. Установка лезвия................................................................................................................................. 71

9.3. Выравнивание (тримминг)................................................................................................................ 72

9.4. Выполнение среза................................................................................................................................74

9.5. Рекомендации по выполнению срезов............................................................................................ 74
4



ОДКЕШЕ

10. Очистка и техническое обслуживание.................................................................................................77

10.1. В конце каждого рабочего д н я ....................................................................................................... 77

10.2. Очистка перед отключением прибора на длительное время................................................... 77

10.3. Средства для очистки....................................................................................................................... 77

10.3.1. Очистка корпуса прибора  ............  78

10.3.2. Очистка держателя лезвия....................................................................................................... 78

10.5. Емкость для конденсата..................................................................................................................79

11. Возможные проблемы и рекомендации по их решению...................................................................80

12. Таблица выбора температуры для изготовления среза ткани........................................................ 86

13. Гарантия и обслуживание....................................................................................................................... 87

13.1. Гарантия............................................   87

13.2. Информация по техническому обслуживанию..............................  .87

13.3. Срок службы.......................................................................................................................................87

13.4. Утилизация.........................................................................................................................................87

14. Сведения о маркировке медицинского изделия.................................................................................90

14.1. Маркировка производителя.............................................................................................................90

14.2. Маркировка для поставки в Р Ф ..................................................................................................... 93

14.3. Макет маркировки, сопровождающей комплектующие и принадлежности Микротома 
криостатического СТ520........................................................................................................................... 94

14.4. Макет маркировки транспортной упаковки для поставки в Р Ф .............................................95
15. Перечень стандартов................................................................................................................................96

Приложение А. Информация по опасным веществам............................................................................ 97

Приложение Б. Показатель эффективности электромагнитной совместимости.............................. 98

Литература.................................     100

Алфавитный указатель................................................................................................................................ 101



ОДКЕШЕ

1. Разработчик, производитель 

Разработчик и легальны й производитель:
Дакэвэ (Шэньчжэнь) Медикал Эквипмент Ко., Лтд. (Dakewe (Shenzhen) Medical Equipment Co., 
Ltd.)
Юридический адрес: 5-й этаж, корпус Б, №2 Лухуэй Роуд, микрорайон Цзиньша, Кэн Цзы Стрит, 
район Пиньшань, Шэньчжэнь, Китай (Floor 5, Building В, No,2 Luhui Road. Jinsha Community, 
Kengzi Street, Pingshan District, Shenzhen, China).
Телефон: +86-755-26413421

М есто производства:
Дакэвэ (Шэньчжэнь) Медикал Эквипмент Ко., Лтд. (Dakewe (Shenzhen) Medical Equipment Co., 
Ltd.)
Адрес места производства: 5-й этаж, корпус Б, №2 Лухуэй Роуд, микрорайон Цзиньша, Кэн Цзы 
Стрит, район Пиньшань, Шэньчжэнь, Китай (Floor 5, Building В, No.2 Luhui Road, Jinsha 
Community, Kengzi Street, Pingshan District, Shenzhen, China).
Тел.: +86-755-26413421

Уполномоченный представитель производителя в Российской Ф едерации:
Общество с ограниченной ответственностью «МЕДТЕХ-РМ» (ООО «МЕДТЕХ-РМ»).
Адрес: 127018, г. Москва, вн.тер.г.мун. округ Марьина Роща, ул. Двинцев, д. 12, к. 1, помещение 
1/1
Телефон: 7(495) 180 40 81 
Электронная почта: infoi@medteh-mo.ru
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2. Справочная информация 

Таблица 2-1. Символы и их значение

Символ

А
Значение

Опасность:
Указывает на экстренную опасную ситуацию, которая, если ее не 
предотвратить, может привести к смерти или серьезным травмам

f
Предупреждение:
Несоблюдение этого требования может привести к смерти или 
серьезным травмам______________________________________
Уведомление:
Указывает на информацию, которая не связана с риском, но является 
очень важной

SN Серийный номер

UDI Уникальный идентификатор изделия

ЕС REP Уполномоченный представитель в Европейском сообществе

IVD Медицинское изделие для диагностики in vitro

Дата изготовления

iJ Изготовитель

Импортер

А Осторожно!
Указание на важную предупреждающую информацию, с которой 
пользователи должны ознакомиться в Руководстве пользователя.
Знак защиты окружающей среды Директивы RoHS. Цифра в символе 
указывает на количество лет "экологически чистого использования" 
(EFUP) прибора. Используйте этот символ, если использование 
вещества, применение которого ограничено, превышает максимально 
допустимый предел._____________________________________________

Указывает на раздельный сбор электрического и электронного 
оборудования, подлежащего утилизации
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Символ Значение

® Обратитесь к инструкции по применению или к инструкции по 
применению в электронном виде

Температурный диапазон
Требования к температуре при транспортировке и хранении: минимум 5 
°С, MaKCHMyiM 55 °С

у»й0**,пст-сосй«1ып} Диапазон влажности
Допустимый диапазон относительной влажности при хранении и 
транспортировке: максимум 60 %, без конденсации

f Хрупкое, обращаться осторожно

И Обозначение правильного вертикального положения упаковочного 
контейнера.

Не допускать воздействия влаги

¥ Штабелировать запрещается.

Не вращать и не переворачивать транспортную упаковку.

Включение

о Выключение

А Предупреждение! Биологическая опасность!

А Предупреждение! Горячая поверхность!

А Осторожно! Ультрафиолетовое излучение!

Предупреждение! Низкая температура/условия замерзания!

Идентификатор сетевого интерфейса
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Символ Значение

Утилизируйте в соответствии с местным законодательством и 
нормативными актами.

Этикетка для контроля наклона прибора во время транспортировки и 
хранения. Если угол наклона превысит 60°, синий кварцевый песок 
попадет в индикаторное окошко в форме стрелки и навсегда останется в 
нем. Таким образом проверка сразу покажет, что имело место 
ненадлежащее обращение с прибором при транспортировке или 
хранении.________________________________________

Система Shockwatch с индикатором ударов, который становится 
красным, если упаковка подвергалась ударам или толчкам, сила которых 
превышает спецификацию. В случае превышение установленного 
значения ускорения (величина g) цвет трубки индикатора меняется.

U N 3091 ;
В приборе присутствуют литий-металлические батареи



3. О бщ ая информация о М икротоме криостатическом СТ520

3.1. Н аименование и состав 

Н аименование;
Микротом криостатический СТ520 (Cryostat microtome СТ520) с принадлежностями 

Состав:
1. Основной блок микротома криостатического -  1 шт.;
2. Держатель лезвия -  1 шт.;
3. Диски для образцов, 30 мм -  не более 5 наборов по 5 шт.;
4. Диски для образцов, 40 мм -  не более 5 наборов по 5 шт.;
5. Диски для образцов, 55 мм -  не более 5 шт. (при необходимости);
6. Подставка для дисков -  1 шт.;
7. Маховик -  1 шт.;
8. Молоточек для отвода тепла -  1 шт.;
9. Кабель питания (производитель: KING-CORE ELECTRONICS (SHEN ZHEN) CO., LTD., 

модель: KC-015+KC-003, H 05W -F 3G*1.0MM2, 2M) -  1 шт.;
10. Руководство пользователя -  1 шт.

П ринадлеж ности:
1. Заглушка на винт для маховика -  не более 5 шт.;
2. Кисть № 30 -  не более 5 шт.;
3. Кисть № 4 -  не более 5 шт.;
4. Кисть № 5 -  не более 5 шт.;
5. Комплект торцевых ключей -  1 комп. из 7 шт.;
6. Гаечный ключ -  1 шт.;
7. Лоток для кистей -  1 шт.;
8. Лоток для отходов -  1 шт.

Далее по тексту: Микротом криостатический СТ520, Микротом криостатический, микротом, 
СТ520, аппарат, прибор, оборудование, изделие.

3.2, Назначение и принцип действия Микротома криостатического СТ520  

Назначение
Микротом криостатический СТ520 (Cryostat microtome СТ520) с принадлежностями -  это 
высокопроизводительный микротом, заключенный в морозильную камеру с регулируемой 
температурой и предназначенный для изготовления тонких срезов из свежезамороженных 
образцов тканей человека без предварительной фиксации с целью дальнейших гистологических 
исследований. Является вспомогательным средством для диагностики in vitro и предназначен для 
эксплуатации в условиях патоморфологической лаборатории квалифицированными 
специалистами, обученными работе с этим оборудованием.

^  ОДКЕШЕ
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Ф ункциональное назначение
Функциональное назначение Микротома криостатического СТ520 (Cryostat microtome СТ520) с 
принадлежностями -  вспомогательное средство для диагностики in vitro.

Используется только квалифицированным и обученным специалистом лаборатории (врач 
клинической лабораторной диагностики, медицинсю1Й лабораторный техник (фельдшер- 
лаборант)).

О бласть применения
Клиническая лабораторная диагностика.

Микротом криостатический СТ520 позволяет проводить глубокую заморозку образцов ткани и 
получать их тонкие срезы за короткий промежуток времени, избегая таких длительных 
подготовительных процедур, таких как фиксация в формалине, дегидратация и инфильтрация 
образцов ткани парафином. Методику изготовления тонких срезов ткани с предварительной 
глубокой заморозкой целесообразно применять в случаях:

• необходимости быстрого получения экспертного заключения;
• когда плохое состояние образца ткани не позволяет провести полноценную фиксацию в 

формалине с последующей гистологической проводкой, так как это может привести к 
окончательному разрушению структуры ткани;

• при необходимости исследования тканей на наличие антигенов, которые могут разрушаться 
при обработке образцов формалином и/или растворами для гистологической проводки.

Микротом криостатический СТ520 можно эксплуатировать только в соответствии  
I  с указанным назначением, строго следуя инструкциям в данном Руководстве
* пользователя. Любое другое использование считается недопустимым!

С пецифическая патология, состояние или фактор риска, для обнаружения, определения  
или диф ференцирования которого предназначено медицинское изделие
Заболевания, при которых может быть необходимо лабораторное in vitro исследование 
различных образцов тканей.

О писание целевого аналита, сведения о его научной обоснованности, указание на 
качественны й, полуколичественны й или количественный вид аналита
Не применимо. Изделие не предназначено для обнаружения каких-либо аналитов. Решение о 
принимаемых мерах основано на интерпретации квалифицированного медицинского работника.

П опуляционны е, демографические аспекты применения МИ
Микротом криостатический СТ520 применяется на одном из этапов подготовки к последующему 
гистологическому исследованию образцов ткани человека, взятых у людей любого возраста без 
популяционных и демографических ограничений.

^  ОДКЕШЕ
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3.3. Тип анализируемого образца
Образцы ткани человека без предварительной фиксации.

П римечание: рекомендованными образцами являются клинические образцы тканей человека 
непосредственно после получения. Эти срезы используются патологами для гистологической 
медицинской диагностики, в частности для диагностики онкологических заболеваний.

О бщ ие принципы обработки клинических образцов ткани человека при подготовке к 
последую щ ему гистологическому исследованию с применением глубокой заморозки  
образца
Основными этапами обработки образцов ткани являются: взятие материала; вырезка; глубокая 
заморозка образца в криокамере с помощью специальных средств для заморозки; изготовление 
тонких срезов; окрашивание срезов; заключение срезов под покровное стекло.

И нформация об условиях, необходимых для сбора, обработки и подготовки образцов, 
данны е по стабильности анализируемых образцов, в том числе условия и длительность  
хранения, условия транспортировки, ограничения по циклам заморозки  
(размораживания).
Образцы ткани человека для гистологического исследования обрабатываются и 
подготавливаются, руководствуясь Приказом от 24.03.2016 № 179Н «О правилах проведения 
патолого-анатомических исследований» и иными релевантными нормативными докулюнтами. 
Условия и длительность хранения, условия транспортировки, ограничения по циклам заморозки 
(размораживания) образцов указаны в Приказе от 24.03.2016 № 179Н «О правилах проведения 
патолого-анатомических исследований» для каждого случая патоморфологических 
исследований: прижизненные патолого-анатомические исследования по биопсийному
(операционному) материалу и патолого-анатомические вскрытия (посмертное патолого­
анатомическое исследование внутренних органов и тканей умершего человека, новорожденных, 
а также мертворожденных и плодов).

3.4. Принцип действия
После того как образец ткани прошёл процедуру заморозки в криокамере, врач-лаборант (далее 
-  оператор) помещает полученный замороженный твердый биоматериал в микротом для 
изготовления тонких срезов, которые далее переносит на предметные стекла. Полученные 
микропрепараты можно окрасить соответствующими реагентами для их последующего 
гистологического исследования.

Управление криомикротомом происходит в полуавтоматическом режиме. Нужные значения 
толщины среза, выравнивания, температур внутри криокамеры пользователь задает нажатием 
клавиш на сенсорном экране и видит результаты на дисплее. При этом процессом резки 
пользователь управляет вручную с помощью вращения махового колеса.

П римечание: описание реагентов и расходных материалов, необходимых для выполнения 
микротомирования криопрепаратов (не входящих в комплект поставки медицинского изделия) 
приведено в разделе 5.5 Калибраторы и контрольные материалы для работы с прибором не 
требуются.

^  ОДКЕШЕ
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Описание общ его принципа эксплуатации М икротома криостатического СТ520
1. Установите ручку маховика в самое верхнее положение, переведите рычаг блокировки 

маховика в нижнюю часть паза маховика для его фиксации и держатель образца будет 
зафиксирован в крайнем верхнем положении.

2. Подготовьте образец (ткань) за пределами криостата.

3. Выберете предварительно охлажденный диск для образца и нанесите на него немного 
средства для замораживания. Расположите и сориентируйте образец (ткань) нужным 
образом, нанесите дополнительно немного средства для замораживания на образец и 
поместите диск с образцом на криостолик.

4. После замораживания ткани зафиксируйте диск с образцом в держателе образца микротома.

5. Отрегулируйте относительное положение держателя лезвия и образца, чтобы оставить место 
для хода подачи.

6. Поднимите антироллерную пластину.

7. Разблокируйте рычаг блокировки маховика.

8. Перейдите в режим подрезки (тримминга), нажмите клавиши быстрого или медленного 
переднего хода для перемещения образца ближе к лезвию, и поверните маховик.

9. Опустите антироллерную пластину, и прибор готов к изготовлению срезов.

10. Поверните маховик (по часовой стрелке или против часовой стрелки) на один круг, а затем 
сделайте один срез, толщина среза будет соответствовать выбранной величине.

^  ОАКЕШЕ

3.5. К валификация персонала и информация о потенциальных потребителях изделия
Только квалифицированные и обученные специалисты лаборатории могут эксплуатировать 
Микротом криостатический СТ520 (врач клинической лабораторной диагностики, медицинский 
лабораторный техник (фельдшер-лаборант)).

3.6. П оказания, противопоказания, побочные эффекты, ограничения в применении  

Показания
В соответствии с предусмотренным назначением и условиями эксплуатации Микротом 
криостатический СТ520 применяется для изготовления тонких срезов свежезамороженных 
клинических образцов ткани человека (включая выполнение этапа глубокой заморозки) для их 
подготовки к последующему гистологическому исследованию с целью клинической диагностики 
в патоморфологических/гистологических лабораториях, независимо от возраста, пола, веса, 
национальности и состояния здоровья пациента.

Риски применения медицинского изделия, противопоказания, ожидаемы е и 
предсказуемые побочные эффекты, связанные с применением медицинского изделия по 
назначению.

13



ОДКЕШЕ

Термины «противопоказания» не применимы к данному медицинскому изделию. Ограничения в 
применении отсутствуют. В соответствии с предусмотренным назначением и условиями 
эксплуатации Микротом криостатический СТ520 применяется для изготовления тонких срезов 
свежезамороженных клинических образцов ткани человека (включая выполнение этапа глубокой 
заморозки) для их подготовки к последующему гистологическому исследованию с целью 
клинической диагностики в патоморфологических/гистологических лабораториях, независимо 
от возраста, пола, веса, национальности и состояния здоровья пациента.

О ж идаемы е и предсказуемые побочные эффекты:
• Некачественное изготовление срезов при использовании средств для заморозки с истекшим 

сроком годности.
• Порезы или термические травмы рук оператора при нарушении правил безопасности 

обращения с прибором.

Других побочных действий при надлежащей эксплуатации не выявлено.

О граничения в применении:
• Запрещено применять Микротом криостатический СТ520 не по назначению;
• Запрещено использовать Микротом криостатический СТ520 при обнаружении поломки;
• Запрещено использовать Микротом криостатический СТ520 если ранее он

эксплуатировался или транспортировался в условиях, отличающихся от указанных в
данном Руководстве.

3.7. М одель прибора

Модель указана на заводской табличке с серийным номером на задней панели прибора.

Cryostat M icrotom e
Model СТ520

О Д К Е Ш Е

SN 07050001
2022-07-01

220-240V- 50Hz 
1400VA

(Oi:>0697118257l098(11)22C70lr2i:*07C50001

|Е сГта
SU NGO E u ro p e  B.V
f« ac sn * b o  S22.
и ы <  1.7. 29Q9VA aart (ten  U sse i
T lw N etiw rtands ш1

G ro w rth lm p o ru  SV 
N t-iM -O O O I3e77  
Ие»ялпм«д 9 
7 6 0 2  PO  Afcneio 
TbeMetberWb 
»>fWW.yo»irtNmport>.gu

DAXCWE MEEMCAl. CQi^>MD4T CO.LTD.
Hocw S. b u d d in g  S. l4o .2  Luhu« Ro«(L h r a h a  С о л т ш ^ у  
X en g s  St r ee t , Pe>gaha^ tX ^H ct. S w ftib en . Q d n *

Рисунок 3-1. Маркировка Микротома криостатического СТ520 (Cryostat microtome
CT520) с принадлежностями
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Английский язык Русский язык
Cryostat microtome Микротом криостатический
Model Модель
СТ520 СТ520
SUNGO Europe B.V. СУНГО Юроп Б.В.
Fascinatio Boulevard 522, Unit 1.7. 2909VA Capelle 
aan den Ussel, The Netherlands

Бульвар Фасцинатио 522, Блок 1.7. 2909VA  
Капелле-ан-ден-Эйссел, Нидерланды

Growthimports BV Гросимпортс BV
NL-IM-00013877 Plesmanweg 9 7602 PD Almeo 
The Netherlands www.growthimpots.es

NL-IM -000I3877 Плесманвег 9 7602 PD Алмео 
Нидерланды WTA^'.growthimpots.es

Dakewe (Shenzhen) medical equipment Co., Ltd. Дакэвэ (Шэньчжэнь) медикал эквипмент Ко., Лтд.
Floor 5, Building B, No.2 Luhui Road, Jinsha 
Community, Kengzi Street, Pingshan District, 
Shenzhen, China.

5-й этаж, корпус Б, №2 Лухуэй Роуд, микрорайон 
Цзиньша, Кэн Цзы Стрит, район Пиньшань, 
Шэньчжэнь, Китай
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4. Безопасность

Настоящее Руководство пользователя содержит важную информацию, касающуюся 
безопасности эксплуатации и технического обслуживания оборудования.

Руководство пользователя является важной частью продукта и должно быть внимательно 
прочитано перед его установкой и использованием, и всегда должно находиться рядом с 
прибором.

Микротом криостатический СТ520 разработан и испытан в соответствии с требованиями к 
безопасности электрического оборудования, используемого для измерения, контроля и 
лабораторного использования, и соответствует стандартам безопасности. Перечень стандартов 
см. в разделе 14.

Для поддержания указанного состояния и гарантии безопасной работы пользователь должен 
соблюдать все меры безопасности и предупреждения, указанные в настоящем Руководстве 
пользователя.

I  • Всегда соблюдайте меры безопасности и меры предосторожности, описанные в
* этой главе.

• Даже если вы уже знакомы с эксплуатацией и использованием других продуктов 
Dakewe, обязательно прочитайте данные указания.

•  Прибор спроектирован и изготовлен с использованием передовых технологий и 
соответствует необходимым техническим стандартам и спецификациям по 
безопасности.

•  Неправильная эксплуатация прибора или обращение с ним может привести к 
травмам пользователя или другого персонала, повреждению прибора или 
нанесению иного материального ущерба.

• Прибор разрещается нспо.тьзовать по назначению и только тогда, когда все 
защитные функции находятся в надлежащем рабочем состоянии.

• Неисправности, наносящие ущерб безопасности, должны быть немедленно 
устранены.

• Используйте только оригинальные запчасти оборудования и разрешенные 
оригинальные принадлежности.

^  ОДКЕШЕ
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^  ОДКЕШЕ

4.1. Основные меры предосторожности
Предохранитель, установленный на этом приборе производителем, является основой для 
предотвращения несчастных случаев. Основной стороной, ответственной за безопасную 
эксплуатацию, является организация и персонал, назначенный для эксплуатации, обслуживания 
или ремонта прибора. Для обеспечения бесперебойной работы прибора, обязательно соблюдайте 
следующие инструкции и предупреждения.

I  Не демонтируйте и не модифицируйте предохранители на приборе.
•  Только квалифицированный персонал по техническому обслуживанию и ремонту,

сертифицированный компанией Dakewe, может производить ремонт прибора и/или 
утилизировать его внутренние компоненты.

4.2. Предупреждаю щ ие символы на приборе

I  На приборе изображен предупреждающий симват. При эксплуатации или замене
• необходимо соблюдать исюженные в данном Руководстве пользователя указания

по эксплуатации. Несоблюдение этих инструкций может привести к несчастным  
случаям, травмам, или повреждению прибора или принадлежностей.

На задней панели прибора присутствуют следующие предупреждающие надписи;
•  «выключатель для зашиты от утечки тока»;
•  «защита от перегрузки 1»;
• «защита от перегрузки 2»;
• «вход питания».

А Знак опасности горячей поверхности, расположенный на боковых и задней 
пане.1 ях прибора, а также на стеклянной дверце криокамеры, указывает на 
потенциальный риск ожогов при касании этой поверхности прибора, поскольку 
она нагревается во время работы оборудования.

Знак биологической опасности, расположенный на стеклянной дверпе 
Л : \  криокамеры, указывает на потенциальный риск заражения при работе с

биологическими материалами. Всегда используйте средства индивидуальной 
защиты (перчатки, очки и пр.)!

Знак УФ излучения, расположенный на стеклянной дверце криокамеры, 
указывает на то, что вн>лри криокамеры установлен источник УФ излучения 
для ее дезинфекции. Использ>т1те защитные очки, во время работы лампы.

Знак низких температур, расположенный на стеклянной дверце криокамеры, 
указывает на то, что температура внутри криокамеры значительно ниже 
температуры окружающий среды. Работайте с осторожностью, чтобы избежать 
обморожения.
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4.3. М еры предосторожности при транспортировке и установке прибора

I  • После распаковки прибор необходимо держать в вертикальном положении.

• Для перемещения прибора не беритесь за ручку маховика.

• Категорически запрещается разбирать или модифицировать защитные 
приспособления на приборе и принадлежностях.

4.4. М еры предосторожности при эксплуатации прибора

f  • Будьте осторожны при обращении с лезвиями микротома, они очень острые
Полученная травма может быть очень серьезной! Настоятельно рекомендовано 
использовать защитные перчатки.

• Обязательно снимите лезвие перед демонтажом держателя лезвия с прибора. 
Когда лезвие не используется, его следует положить обратно в коробку для 
лезвий.

• Независимо от места нахождения лезвия его никогда нельзя направлять вверх. 
Никогда не пытайтесь поймать падающее лезвие!

• Всегда сначала фиксир>т1те образец в держателе, а затем устанавливайте и 
фиксируйте лезвие.

• Ручка маховика должна быть заблокирована.

• При приготовлении срезов хрупких образцов обязательно используйте 
защитные очки! Острый кусочек образца может отколоться и травмировать 
оператора

• Следите за тем, чтобы во время работы прибора внутрь прибора не попадала 
жидкость

• Немедленно соберите и утилизируйте пролитое на пол средство для 
замораживания. Это средство делает пол очень скользким, что может 
привести к падениям и травмам!

• Перед приготовлением срезов проверьте, чтобы диск был плотно прижат к 
образцу. Несоблюдение этой инструкции может привести к повреждению  
образца.

Прибор необходимо выдержать в течение двух часов после установки на постоянном месте.

Перед запуском оборудования проверьте напряжение и частоту входной мощности, чтобы 
убедиться в том, что они соответствуют техническим требованиям, указанным на заводской 
табличке с паспортными данными прибора.

Убедившись, что в блоке питания есть заземляющий провод (розетка с тремя отверстиями), 
соедините основной блок Микротома и розетку питания с помощью прилагаемого шнура
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питания и включите выключатель питания справа на приборе для перехода в рабочее 
состояние.

Держите маховик в зафиксированном положении, если прибор выключен.

После установки прибора в указанном месте следует открыть стеклянную дверцу для 
скорейшего испарения водяного пара, чтобы охлаждающая камера оставалась сухой.

При повреждении УФ-лампы ее необходимо заменить, используя лампу того же 
производителя, модели и спецификации. При замене обращайте внимание на условия 
безопасности.

Компоненты электрической системы, такие как панель управления, электрический блок 
управления и т. д., должны обслуживаться сертифицированными специалистами.

Система охлаждения в основном состоит из компрессоров, конденсаторов, фильтров и 
испарителя. Конденсатор (с вентилятором) накапливает пыль при длительном 
использовании, что влияет на охлаждающий эффект. Для удаления пыли откройте 
вентиляционный люк с правой стороны корпуса: смахните пыль с ребер конденсатора 
кистью или продуйте сжатым воздухом под высоким давлением. (Если воздушный фильтр 
с правой стороны оснащен пылезащитной сеткой, ее необходимо регулярно чистить 
кисточкой и следить за тем, чтобы сетка не была засорена, поскольку засорение сетки 
снизит охлаждающий эффект оборудования).

Удаляйте отходы и остатки материалов из криокамеры после каждого выполнения срезов в 
целях сохранения чистоты камеры. Избегайте травмирования в результате контакта с 
лезвием в процессе выполнения очистки.

Ни при каких обстоятельствах не используйте распылители быстрого охлаждения в 
криокамере.

ОДКЕШЕ

4,5. О бращ ение с прибором
Прибор представляет собой подвижное напольное устройство с 4 роликами внизу, 2 
направляющими роликами на задней стороне, 2 универсальными роликами на передней стороне 
и 2 подножками на креплении направляющих роликов с передней стороны. Подножка может 
регулироваться посредством вращения.

Когда необходимо неподвижно установить весь прибор, поднимите подножку так, чтобы 
передние направляющие ролики были подвешены, а весь прибор находился в неподвижном 
состоянии. Когда необходимо переместить весь прибор, опустите подножку так, чтобы передний 
боковой направляющий ролик коснулся поверхности пола, и в это время вы можете перемещать 
прибор.

После выгрузки из транспортной упаковки отрегулируйте передний боковой направляющий 
ролик по положению поверхности и переместите прибор в то место, где он будет установлен. 
После его установки отрегулируйте высоту подножки, отрегулируйте передний боковой 
направляющий ролик в подвешенное состояние и стабилизируйте прибор по горизонтали.
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4.6. М еры предосторожности при очистке и техническом обслу'живании

f • Перед каждым обслуживанием или очисткой прибор должен быть
ВЫКЛЮЧЕН и отключен от основного источника питания.

• Только уполномоченный квалифицированный персонал имеет досту п к 
внутренним компонентам прибора для их обслуживания и ремонта!

• Не прикасайтесь к падающим принадлежностям -  есть опасность получить 
травму!

• Перед очисткой заблокируйте маховик!

• Не используйте для очистки растворители, содержащие ацетон или ксилол!

• Следите за тем, чтобы в процессе очистки жидкость не попадала в прибор!

^  ОДКЕШЕ
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о ОДКЕШЕ

5. Общее описание и основные характеристики М икротома 
криостатического СТ520

5.1. О сновны е функции

(1) Прибор оснащен 12,1-дюймовым сенсорным экраном с простым интуитивно-понятным 
пользовательским интерфейсом, отображающим общие функции и параметры. Управление 
работой прибора через этот интерфейс удобно и легко в освоении и использовании.

(2) Высокопроизводительные двухступенчатые компрессоры обеспечивают непрерывное 
охлаждение и способны снижать температуру в камере до целевой рабочей температуры 
менее чем за 1,5 часа при температуре в помещении 20 °С. Несколько блоков точных 
температурных датчиков обеспечивают точный контроль температуры. Прибор способен 
охлаждать криокамеру, держатель образца, держатель лезвия и криостолик до различных 
температур и обеспечивать непрерывное изготовление срезов из нескольких образцов.

(3) Пользователь может изменить по своему усмотрению три предустановленные температуры: 
держателя образца, держателя лезвия и криостолика. Можно быстро осуществить настройку 
температуры для различных типов образцов.

(4) Инновационная конструкция криокамеры, в которой основные узлы механизма для 
выполнения срезов вынесены за пределы камеры, защищает их от влияния низких 
температур, что позволяет избежать повреждения механизма и значительно снижает 
необходимость в техническом обслуживании;

(5) Высокоточный шаговый двигатель, управляющий подачей держателя образца, обеспечивает 
точность перемещения образца и получение качественных и однородных по толщине срезов.

(6) Высокоточная плавная и прочная конструкция подачи держателя образца с двумя 
направляющими легко справляется с большим объемом работы.

(7) Жесткая конструкция держателя лезвия обеспечивает более стабильное выполнение срезов.

(8) Легко настраиваемая антироллерная пластина эффективно помогает расправлять 
полученные срезы и не дает им сворачиваться, что в итоге повышает качество срезов.

(9) Криокамера с увеличенным объемом 53 литра не стесняет движений оператора; к-риостолик 
для заморозки образцов (да-зее -  криостолик) позволяет быстро замораживать до 20 образцов 
одновременно (включая 2 элемента Пельтье). Разноцветные диски образцов упрощают 
идентификацию образцов.

(10) Прибор оснащен функцией быстрого охлаждения. Криостолик имеет два элемента Пельтье 
с минимальной температурой -60 °С, которые позволяют предотвратить образование 
кристаллов льда в образцах по причине низкой скорости охлаждения.

(11) Плоская конструкция дисков для образцов обеспечивает достаточную площадь контакта 
между криостоликом и образцом, и за счет этого более быстрое охлаждение образцов.
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(12) Прибор оснащен функцией запоминания положения держателя образца. После записи 
положение держателя образца можно установить одним нажатием кнопки, что повышает 
эффективность работы.

(13)Прибор способен определять движение маховика и автоматически переключаться между 
режимом покачивания и режимом выполнения срезов (режим полного хода маховика) без 
необходимости ручного переключения, что повышает эффективность работы.

(14) Прибор оснащен многофункциональной панелью управления, которую можно использовать 
для запуска движения держателя образца вперед и назад, переключения между режимами 
выполнения срезов и выравнивания (грубой подрезки/тримминг), а также регулировки 
температуры.

(15) Криокамера микротома оснащена лампой УФ-дезинфекции, которую можно включать как 
вручную, так и автоматически для проведения запланированной дезинфекции и снижения 
биологического загрязнения.

(16) В криокамере микротома предусмотрена функция освещения. Яркость подсветки 
регулируется в основном интерфейсе прибора. Подсветка может включаться и отключаться 
вместе с открытием и закрытием криокамеры, что удобно для наблюдения.

(17) Размораживание криокамеры может происходить как в ручном, так и в автоматическом 
режиме в соответствии с заданным графиком (по расписанию).

(18) Прибор может определять уровень жидкости в емкости для конденсата и напоминать 
пользователю о необходимости ее опустошения.

(19) Криокамера Микротома криостатического имеет антибактериальное покрытие на основе 
ионов серебра для эффективного снижения числа инфицирующих микроорганизмов на 
поверхности.

(20) Прибор оснащен эргономичным вогнутым корпусом и удобным маховиком, что делает 
рабочее место пользователя более комфортным и позволяет избежать усталости.

(21)Справа от монитора расположена область для хранения предметных стекол для легкого 
доступа к ним.

(22) Интеллектуальный алгоритм работы компрессоров обеспечивает эффективное охлаждение и 
одновременно с этим поддерживает низкий уровень шума при работе.
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5.2. О бщ ий вид, основные компоненты

HI
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Рисунок 5-1 . Микротом криостатический СТ520, общий вид
1 -  Д исплей 4 -  Порт U S B 2.0  и сетевой порт RJ45 7 -  Емкость для конденсата
2 -  Панель управления 5 -  Полочка для хранения предметных стекол 8 -  Упор
3 -  Стеклянная дверца 6 -  Маховик ручного управления 9  -  Ролики

Рисунок 5-2 . Криокамера
0 -  М олоточек для отвода тепла 12 — Держатель лезвия
1 -  Держатель образца 13 -  Кисть № 4

14 -  Кисть № 5  
1 5 -К и с т ь  № 30
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5.3. Технические параметры

Все соответствующие температурные показатели действительны только в том 
случае, если температура окружающей среды находится в пределах от 5°С  до 
35^С^ а относительная влажность не превышает 60%.

Таблица 5-1. Общие характеристики прибора

Н ом инальное напряжение / частота 2 2 0 -2 4 0  В переменного тока /  50  Гц

Номинальная мощ ность 1400 ВА

П редохранительны е устройства

2 автоматических предохранителя  
М одель M R1-10A
М ощность нагрузки не более 250  В, 10 А  
Номинальное напряжение 220  В переменного тока

Автоматический выключатель 
М одель FRBmM -C 16/2.003  
Номинальный ток 16 А
Номинальное напряжение 240  В переменного тока

Классификация медицинского изделия в 
зависимости от степени потенциального 
риска применения в медицинских целях в 
соответствии с ГОСТ 31508-2012

2а

Классификация согласно IEC 61010-1
Класс загрязнения: 2 
Категория перенапряжения: 11 
Стационарное оборудование

Взвеш енный уровень шума <  60 дБ (А)

Таблица 5-2. Условия эксплуатации, хранения и транспортировки

Диапазон рабочих температур От +5 °С до +35 X

Относительная влажность при 
эксплуатации

Максимум 60 %, без конденсации

Д опустим ая высота над уровнем моря Д о 2000 метров над уровнем моря

Диапазон температур при транспортировке 
и хранении

От +5 °С до  +55 °С

О тносительная влажность при 
транспортировке и хранении

Максимум 60 %, без конденсации

Виды транспорта, допустимы е для 
транспортировки изделия

•  Автомобильный
•  Водный
•  Воздушный
•  Ж елезнодорожный
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Таблица 5-3. Параметры выполнения срезов

Диапазон настройки толщины среза 1 -100  мкм

Шаг настройки толщ ина среза

0 ,5 -5  мкм шаг 0 ,5 мкм 
5 -2 0  мкм шаг 1 мкм 
2 0 -5 0  мкм шаг 2 мкм 
5 0 -1 0 0  мкм шаг 5 мкм

Д иапазон настройки толщины среза  
выравнивания (тримминг)

5 -6 0 0  мкм

Шаг настройки толщ ина среза  
выравнивания (тримминга)

5 -5 0  мкм шаг 5 мкм 
5 0 -1 0 0  мкм шаг 10 мкм 
1 0 0 -6 0 0  мкм шаг 20  мкм

Д иапазон настройки значения ретракции 0 -1 0 0  мкм шаг 5 .0  мкм

Горизонтальная подача образца 30 ±  1 мм

Вертикальный ход образца 62 ±  1 мм

Размеры дисков для образцов
• 0 30 мм
• 0  40  мм
• 0  55 мм (опция)

Д иапазон ориентации образца х/у  ± 8 °

Индикация нулевого положения Да

Ориентация образца
Точная регулировка при помощ и ручки (без  
градуировки)

Таблица 5-4, Параметры охлаждения

Диапазон температур криостолика О т -Ю °С  до  -42 °С
(±5 °С при температуре в по.мещении 20 °С)

Диапазон температур держателя образца О т -1 0 ° С  до -50 °С
(±5 °С при температуре в помещ ении 20  °С)

Д иапазон температур держателя лезвия
О т -15 °С до  -30
(±5 °С при температуре в помещ ении 20  °С)

Д иапазон температур камеры криостата О т -15 °С до  -30 °С
(±5 °С при температуре в помещ ении 20  °С)

М инимальная температура элементов  
Пельтье

От -60 до  +3
(при температуре криостолика -42  °С (±5  °С))

Количество точек заморозки 18

Количество элементов Пельтье 2
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Скорость охлаждения до  рабочих 
температур после запуска

В случае запуска прибора при температуре в помещ ении  
20 °С выполнение срезов можно начинать после  
охлаждения в течение 1,5 часов (температура  
криостолика -30 °С, держателя образца -20  °С , держателя  
лезвия -20 °С)

О хлаж даю щ ее вещество R 449A  /  400  г ±5 г

О хлаждающ ая способность 690 Вт

A| \  Замена хладагента и компрессорного масла должна производиться только
* '  квалифицированным авторизованным сервисным персоналом!

Т абл ица 5-5. Параметры управления

Быстрая скорость подачи держателя  
образца вперед и назад 1800 мкм/сек

М едленная скорость подачи держателя  
образца вперед и назад 900 мкм/сек

Режим покачивания
Автоматическое переклю чение м еж ду реж имом  
покачивания и режимом выполнения срезов (режим  
полного хода маховика) /' (может быть отклю чено)

Экран Цветной сенсорны й эк-ран с диагональю  12,1 дю йм ов

Экран панели управления 1,4 дюйма, отображает контроль температуры и толщ ину  
среза / выравнивания

Панель управления
Движение держателя образца вперед и назад, 
переключение м еж ду режимами выполнения срезов и 
выравнивания, а также регулировка температуры

М аховик М ожет быть заблокирован в положении на 12 часов / 
6 часов

Контроль температу'ры
Раздельная регулировка температур криостолика/ 
держателя образца / держателя лезвия; три группы  
предустановленной температуры

Т абл и ц а 5-6. Вспомогательные функции

Ручное/запланированное размораживание
М ожно запланировать одно размораживание в день  
(длительность 65 или 85 мин). В неплановое  
размораживание в ручном реж име занимает 25 минут

УФ -дезинфекция

Дезинфекция при помощ и УФ-лампы высокой 
мощ ности. М ожно запланировать две дезинфекции в 
день. Дезинфекция, запущ енная в ручном реж им е, 
длится 30  минут
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Режим ожидания / спящий режим

П рибор можно настроить на переход в режим ожидания  
(в котором снижается яркость экрана) после простоя в 
течение определенного периода времени.
Прибор можно настроить на переход в режим сна по 
истечении определенного периода времени нахождения в 
реж име ожидания (дисплей отключается, 
поддерживается только базовая температура в камере от - 
10 °С до  -15 °С, а температура прочих компонентов более  
не поддерживается. И з режима сна можно выйти, нажав 
на экран).

Активация
М ожно настроить часы активации, и прибор не будет  
переходить в спящий режим в течение этих часов 
активации.

Светодиодны й индикатор состояния П ередний светодиодный индикатор указывает на 
состояние прибора.

П одсчет срезов Да

О пределение толщины среза Да

Защита корпуса ионами серебра
Верхняя крышка, выполненная из пластмассы, имеет  
антибактериальное покрытие, препятствующ ее  
размножению  микроорганизмов.

Память положения держателя образца

Рабочее положение держателя образца м ож но запомнить, 
после чего держатель образца будет автоматически  
переходить в установленное полож ение по одному  
нажатию.

Таблица 5-7. Габариты и масса

Размеры (Ш х Г х В ), мм

830 X 910 X 1300 мм (±5% ) (с учетом маховика и ручки на 
задней панели)

7 00  X 830  X 1300 мм (±5% ) (без учета маховика и ручки 
на задней панели)

М асса прибора (без принадлеж ностей)

185 кг (±5% )*

^Наибольшее усилие, необходим ое для его перемещ ения  
-  150 Н (15 кгс).

Размер транспортной упаковки (Ш х f x B ) 1038 X 854 X 1517 мм (±5% )

М асса прибора с транспортной упаковкой 280  кг (±5% )
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Таблица 5-8. Аппаратное и программное обеспечение

П р оф ам м н ое обеспечение устанавливается 
производителем  по месту изготовления

Наименование: С Т 520 Software  
Версия программного обеспечения; V 0 1 .0 I .0 7  
О сновное встроенное п р оф ам м н ое обеспечение  
управления; V 0 1 .00.04
В строенное программное обеспечение системы  
управления двигателем: V 0 1.00.04
Встроенное программное обеспечение вспомогательной  
платы: VOI .00.07
Встроенное программное обеспечение платы 
компрессоров: V 01 .00 .04
В строенное программное обеспечение клавиатуры:
V 0 1.00.04

Дата выхода версии программного  
обеспечения

07.12.2023

Класс безоп асн ости  программного  
обеспечения

В

Время установки рабочего режима после 
включения

90 минут

М онитор 12,1 дю йм

И нтерфейсы 2 порта U S B 2 .0  (5 В/О,5 А ) и сетевой порт RJ45
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5,4. С тандартная комплектация М икротома криостатического СТ520  

Таблица 5-9. Состав и принадлежности Микротома криостатического СТ520

№ Название Вес Габар^ггы Фото Кол-во
Состав

О сновной модуль Микротома 
криостатического

85 кг 8 3 0 X 9 1 0 X 
1300 мм

] шт.

Держатель лезвия 1653 г 200  X 110 X 50 мм шт.

Диски для образцов, 30 мм 11 г/шт. 032 X 8 мм

Диски для образцов, 40 мм 17 г/шт. 044 X 8 мм

не более  
5 наборов  
по 5 шт.

не более  
5 наборов  

"с*-! по 5 шт.

Диски для образцов, 55 мм 28 г/шт. 058  X 8 мм не более  
5 шт. (при  
н еобходи ­
мости)

Подставка для дисков 1 7 г 128 X 285 X 2 мм шт.

М аховик 1800 г 02 3 0  X 140 м м

М олоточек для отвода тепла 396  г 040  X 128 мм
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№ Н азван и е Вес Г а б а р и т ы Ф ото К ол-во
Кабель питания 
(производитель: K ING-CORE  
ELECTRO NICS (SH EN  
Z H EN ) CO.,LTD., модель: КС- 
015+ K C -003, H 05V V -F  
3G *L 0M M 2, 2М )

215 г 2 м шт.

Руководство пользователя А 4 шт.

Заглушка на винт для 
маховика

Кисть №  30

Кисть №  4

Кисть №  5

П р и н а д л е ж н о с т и
3 г

1 6 г

045 X 1 мм

165 X 30  X 13 мм

4 г

5 г

08  X 158 мм

08 X 185 мм

не более  
5 шт.

не более  
5 шт.

не более  
5 шт.

не более  
5 шт.

Комплект торцевы х ключей 72 г 6 X 105 X 38 мм 
5 X 90  33 мм 
4 X 80 28 мм
3.5 X 74 X 25 мм 
3 X 73 X 23 мм
2.5 X 62 X 20 мм 
2 X 59 X 18мм
1.5 X 48 X 15 мм

1 комплект 
из 7 шт.

Гаечный ключ 28 г 105 X 33 X 3 мм 1 шт.

Лоток для кистей !1 4 г 3 60  X 52 X 5 мм I шт.

\1

Лоток для отходов 149 г 100 X 100 X 140 мм

А

шт.
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5.5. Реагенты, материалы и принадлежности совместимые с М икротомом  
криостатическим СТ520

1
При работе с Микротомом криостатическим СТ520 рекомендуется использовать 
только реагенты, указанные в разделе 5.5.

Лаборатория должна проверить реактивы в соответствии с местными 
требованиями идентификации до их использования.

Среды для замораживания образцов, зарегистрированные в РФ в установленном порядке, 
например:

• Регистрационное удостоверение № ФСЗ 2012/11984 от 24.10.2016г. на медицинское изделие 
«Микротом-криостат CryoStar NX70 с принадлежностями», принадлежность «Среда для 
замораживания. Производитель "Термо Шендон Лимитед" торговое наименование 'Термо 
Фишер Сайентифик", Соединенное Королевство.

Лезвия для микротомов, зарегистрированные в РФ в установленном порядке, например:

• Регистрационное удостоверение № ФСЗ 2009/03903 от 04.03.2009 г. на медицинское 
изделие «Лезвия для микротомов Feather с принадлежностями», принадлежность «Лезвия 
для микротомов FEATHER». Производитель "Фэдза Сэйфти Рэйзор Ко., Лтд", Япония

I  Внимание! Применяйте реагенты и материалы, указанные в данном разделе,
• в строгом соответствии с их инструкциями по применению.
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6. Ввод в эксплуатацию

•  При установке и демонтаже всегда используйте защитные перчатки во избежание
• травм.

•  Прежде, чем приступать к распаковке прибора, проверьте наличие всех
Л  крепежных элементов упаковочной тары, а также отсутствие наружных

повреждений или деформапий. При возникновении вышеописанной ситу ации 
внесите соответствующие отметки в транспортный документ. Проверьте, что 
полученные компоненты соответствуют перечню и заказу, а также что доставка 
выполнена в полной мере и компоненты не повреждены. При обнаружении 
любых расхождений обратитесь к производителю или вашему местному 
представителю.

6.1. Требования к размещ ению оборудования

• Комнатная температура всегда должна находиться в диапазоне от + 5°С до + 35°С;

• Влажность воздуха не должна превышать 60%, иначе возможно образование инея и водного 
конденсата вокруг охлаждающих компонентов прибора.

• Прибор предназначен только для использования в помещении;

• Вокруг маховика должно оставаться достаточное пространство для удобства работы;

• Не располагайте возле Микротома криостатического СТ520 другие приборы, способные 
вызывать вибрацию;

• При размещении прибора его необходимо зафиксировать, чтобы не допустить смещений 
прибора во время работы, что может повлиять на качество срезов.

• Избегайте прямых солнечных лучей и резких перепадов температуры.

• Место установки должно хорошо вентилироваться, не допускается установка рядом с 
источником возгорания.

• Поверхность должна быть ровной.

• Не допускать никакой вибрации на поверхности.

• Оборудование должно быть подключено к заземленной сетевой розетке. Допустимые 
перепады напряжения в электросети не более ±10 % от номинального напряжения.

• Для подключения к электросети допускается использовать только шнур питания, идущий в 
комплекте с прибором, либо иной сертифицированный шнур с аналогичными параметрами.

• Прибор должен размещаться таким образом, чтобы не был затруднен доступ к 
отключающему устройству.

^  ОДКЕШЕ
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I
На расстоянии 100 мм от прибора и 300 мм от вентиляционного отверстия нельзя 
размешать другие предметы. Слишком высокая комнатная температура и 
влажность влияют на охлаждающую способность криостата

Р и сун ок  6 -1 . Минимально допустимые зазоры между прибором и стенами/другим
оборудованием

6 .2 . И н стр ум ен ты  для  распаковки

а

-.Ш ур упов ёр т 2 -  Разводной гаечный 3 -  Канцелярский нож 4  -  Ш естигранный
ключ ключ

Р исунок 6 -2 . Инструменты для распаковки
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6.3. Распаковка

О ДК£Ш Е

-ь I"

а. Снимите верхние болты

в. Разберите ящик, извлеките пенопласт и 
подготовьте спуск

 ̂Д 1  ̂  t  S i  S S ~ 'i- S -  S ^

6. Снимите задню ю  стенку

- ‘‘f

г. П ерем естите прибор вниз 

Рисунок 6-3. Процесс распаковки

6.4. О бращ ение с прибором
Переместите прибор с основания ящика на пол: потяните за ручку на заднем части прибора, 
чтобы переместить прибор в требуемое положение. После размещения прибора в требуемом 
месте поверните ножки по часовой стрелке таким образом, чтобы они обеспечивали устойчивую 
поддержку прибора на полу.

I
Не толкайте прибор вперед, п о с к о л ь к у  о н  может заваливаться вперед из-за 
смещенного центра масс, что может приводить к повреждениям и травмам.
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6.5. П роверка принадлежностей
Разместите прибор в требуемом месте, распакуйте все принадлежности и проверьте, что маховик, 
держатель лезвия, молоточек для отвода тепла, диски для образцов, лоток для принадлежностей 
и другие принадлежности в наличии в соответствии с листом комплектации и не повреждены.

При возникновении любых сомнений в ходе проверки своевременно обратитесь к 
персоналу, занимающемуся установкой прибора. Если какие-либо принадлежности  
отсутствуют или повреждены, обратитесь к вашему местному предсзавигелю  или 
производителю.

6.6. Установка маховика
Извлеките маховик и заглушку из коробки с принадлежностями.

Рисунок 6-4 . Установка маховика

6.7. Установка держ ателя лезвия
Извлеките держатель лезвия из коробки с принадлежностями.

а. Вставьте держатель лезвия в направляющую, 
располож енную  в криокамере

Р и с у н о к  6 -5 . У ст ан о в к а  д ер ж а тел я  л езв и я

б. М есто установки держателя лезвия
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6.8. Установка молоточка для отвода тепла
Извлеките молоточек для отвода тепла из коробки с принадлежностями.

Рисунок 6-6 . Установка молоточка для отвода тепла 

6.9. П рисоединение кабеля электропитания
Электропитание: подключите один конец сетевого шнура в разъем сетевого электропитания, 
предусмотренный на заднем стенке прибора, а второй конец —  в ближайшую к прибору розетку 
электросети.

trl*

Рисунок 6-7 . Подключение сетевого шнура 
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I
• Прибор должен быть подключен к заземленной сетевой розетке.

• Для подключения к электросети допускается использовать только шнур питания, 
идущий в комплекте с прибором, либо иной сертифицированный ш н у р  с 
аналогичными параметрами.

• Расположите прибор в месте, удобном для его эксплуатации
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7. Эксплуатация М икротома криостатического СТ520

7.1. Запуск

Рисунок 7-1. Схема прибора 

-дисплей 2 -  блок предохранительных устройств 3 -  разъем для кабеля питания

ОДКЕШЕ
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Английский язык Русский язык
Section Срез
Trim Тримминг
Section times sum Количество выполненных срезов
Section thickness sum Общая толщина выполненных срезов
Clear Сбросить
Standard User Обычный пользователь
Menu Меню
Freezing elements Охлаждающие элементы
Regular Стандартная ткань
Thyroid Щитовидная железа
Fatty - Жировая ткань
Settings Настройки
Components Компоненты
Current/target Текущая^заданная
Freeze shelf Криостолик
Spec, head Держатель образца
Blade holder Держатель лезвия
Memory position Память положения держателя образца
Set Задать
Move Вернуть
Functions Функции
Defrosting Разморозка
UV disinfection УФ дезинфекция
Rapid cooling Быстрое охлаждение
Illumination Освещение

Подключите шнур питания в разъем, предусмотренный на задней стенке прибора (рисунок 7-1- 
3), подключите прибор к источнику электропитания, после чего включите питание при помощи 
переключателя на задней стенке прибора (рисунок 7-1-2). После запуска прибора загорится 
дисплей (рисунок 7-1-1) и одновременно с этим запустятся компрессоры. Охлаждение 
криостолика, держателя образца и держателя лезвия выполняется до соответствующего 
заданного значения температуры.

7.2. Уровни досту па
По умолчанию пользователь может работать с прибором как обычный пользователь без входа в 
учетную запись. Обычный пользователь может изменять только параметры, связанные с 
выполнением срезов, представленные в главном интерфейсе, такие как толщина среза и 
температура. Администратор может планировать выполнение программ, таких как 
размораживание, режим сна и дезинфекция. Администратор имеет наивысший уровень допуска. 
В приборе может использоваться только одна учетная запись администратора, для входа в 
которую по умолчанию используется пароль «1».

Смена пользователя:
В правом верхнем углу главного интерфейса нажмите на кнопку «Обычный пользователь» 
(Standard User) (рисунок 7-3-1). Появиться выпадающее меню (рисунок 7-3-2).
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Нажмите на кнопку «Сменить пользователя» (Switch User), после чего выберите во 
всплывающем окне «Администратор» (Administrator) (рисунок 7-4-3). Нажмите на кнопку «ОК».

Во всплывающем окне «Вход в учетную запись администратора» (Administrator Login) нажмите 
на поле ввода пароля (рисунок 7-5-4), введите пароль при помощи виртуальной клавиатуры, 
после чего нажмите на кнопку «Подтвердить» (Confirm), чтобы сменить пользователя.

Подробнее про обновление пароля администратора см. раздел 8.1.

О Д КЕШ Е 11 11.30

Trim 2 5 i ,

+

- - 'Г  It, .

О о

Function s

^  0 О
D«fr-55tlne UV dismfwtien H»pid ceebnj

r"Vg'“ ; 0

Freezing elements 

(^ReguUr Thyroid Fatty

— O'C'
Spfcn*»e — O'-C.' I +
BUd«ho!<)er — O’C'

Memory position umi 

   .

Рисунок 7-3 . С м ен а  п ол ьзов ател я  - ш аг  
I - кнопка «обычный пользователь»

2 -  кнопка «М еню »

Рисунок 7—4. Смена пользователя - шаг 2 
3 -  «А дминистратор»

Рисунок 7-5 . Смена пользователя - шаг 3 
4 -  Клавиатура для ввода пароля

А н гл и й с к и й  я з ы к Р у сск и й  я з ы к
Section срез
Trim Тримминг
Section times sum Количество выполненных срезов
Section thickness sum Общая толщина выполненных срезов
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Английский язык Русский язык
Clear Сбросить
Standard User Обычный пользователь
Switch user Сменить пользователя
Admin Администратор
Cancel Отменить
Menu Меню
Freezing elements Охлаждающие элементы
Regular Стандартная ткань
Thyroid Щитовидная железа
Fatty - Жировая ткань
Settings Настройки
Components Компоненты
Current/target Текущая/заданная
Freeze shelf Криостолик
Spec, head Держатель образца
Blade holder Держатель лезвия
Memory position Память положения держателя образца
Set Задать
Move Вернуть
Functions Функции
Defrosting Разморозка
UV disinfection УФ дезинфекция
Rapid cooling Быстрое охлаждение
Illumination Освещение
Admin login Учетная запись администратора
Password Пароль
Cancel Отменить

7.3. Пользовательский интерфейс

7.3.1. Верхняя строка состояния

ОДКЕШ Е St№ dard us«f

Рисунок 7 -6 . Строка состояния

в  строке состояния, расположенной в верхней части интерфейса, отображается следующая
информация:

(1) Логотип компании, отображается слева.

(2) Состояние основного и вспомогательного компрессоров, отображается посередине. Значок 
компрессора подсвечивается при активации соответствующего компрессора. Основной 
компрессор обозначен цифрой 1, а вспомогательный — цифрой 2. Значок компрессора 
потухает при деактивации соответствующего компрессора.

(3) Значок температуры камеры находится справа от значков компрессоров. Значок 
температуры камеры отображает температуру в камере в режиме реального времени.
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(4) Текущие дата и время отображаются справа от температуры камеры. Способ настройки даты 
и времени прибора см. в разделе 8.1.

(5) Кнопка блокировки экрана находится справа от даты и времени. Кнопка блокировки экрана 
отображается в виде открытого замка. Нажмите на кнопку блокировки экрана, чтобы 
заблокировать экран, после чего она примет вид закрытого замка. Чтобы выйти из режима 
блокировки, нажмите на значок в виде закрытого замка. Настройки времени режимов экрана 
см. в разделе 8.2.4.

(6) Кнопка перехода в спящий режим находится справа от кнопки блокировки экрана. Нажмите 
на кнопку перехода в спящий режим, чтобы перевести прибор в режим сна. После этого 
яркость экрана понизится до минимального уровня, охлаждение криостолика, держателя 
образца и держателя лезвия не будет выполняться, а температура в камере будет 
поддерживаться на уровне от -10 °С до -15 °С. Подробнее о настройках запланированного 
перехода в спящий режим см. в разделе 8.2.4. Подробнее о настройках автоматического 
перехода в спящий режим см. в разделе 8.2.4.

(7) Пользователь отображается справа в углу. Подробнее о переключении пользователей см. в 
разделе 7.2.

^  ОДКЕШЕ

7.3.2. Н астройки параметров среза

Модуль выполнения срезов на главном интерфейсе: Нажмите на кнопку «Срез / Тримминг» 
(Section/Trim), после чего будет подсвечен соответствующий значок, показывающий выбранный 
текущий режим — выполнение срезов или тримминг.

Вы полнение срезов: нажмите на кнопку «Срез» (Section) (рисунок 7-7-1). Нажмите на кнопку 
«+» или «-» возле круговой шкалы (рисунок 7-7-3), чтобы установить необходимое значение 
толщины среза, после чего на круговой шкале будет отображено текущее значение для 
выполнения срезов в соответствии с выбранным режимом. Если значение толщины среза 
установлено до 2 мкм или ниже, цвет круговой шкалы изменится с синего на оранжевый в 
качестве предупреждения о том, что толщина среза может быть недостаточной (рис. 7-8).

Трим м инг (грубая подрезка / выравнивание): нажмите на кнопку «Тримминг» (Trimming) 
(рисунок 7-7-2) и нажмите на кнопку «+» или «-» возле круговой шкалы (рисунок 7-7-3), чтобы 
установить необходимое значение толщины тримминга, после чего на круговой шкале будет 
отображено текущее значение толщины тримминга в соответствии с выбранным режимом.

О бщ ее количество срезов (Section times sum) и общая толщ ина срезов (Section thickness 
sum): прибор регистрирует количество выполненных срезов и общую толщину срезов в 
соответствии с заданным значением для выполнения срезов/тримминга (рисунок 7-7-4).

Сброс (Clear): Общее количество срезов и общая толщина срезов не сбрасываются ежедневно. 
Только по нажатию на кнопку «Clear» (Сброс) (рисунок 7-7-5) можно очистить значения общего 
количества срезов и общей толщины срезов.
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Рисунок 7-7. Настройки выполнения срезов в главном интерфейсе

1 -толщ ина среза 4 -  счетчики
2 -тримминг 5 -  сброс счетчиков
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Рисунок 7-8. Индикатор недостаточной толщины среза

Английский язык Русский язык
Section Срез
Trim Тримминг
Section times sum Количество выполненных срезов
Section thickness sum Общая толщина выполненных срезов
Clear Сбросить
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7.3.3. Настройка температуры
На главном интерфейсе можно настраивать температуру криостолика, держателя образца и 
держателя лезвия.

Криостолик: как показано на рисунке 7-9-3, отображается текущая и заданная температура 
криостолика. Кнопки «-» и «+» можно использовать для регулировки заданной температуры 
криостолика. При расхождении между заданной и текущей температурой прибор выполнит 
охлаждение криостолика, которое будет сопровождаться отображением соответствующего значка 
охлаждения. Когда текущая температура достигнет заданной, значок охлаждения исчезнет и 
будет отображаться только текущая температура.

Держатель образца: как показано на рисунке 7-9-4, отображается текущая и заданная
температура держателя образца. Кнопки «+» и «-» можно использовать для регулировки заданной 
температуры держателя образца. При расхождении между заданной и текущей температурой 
прибор выполнит охлаждение держателя образца, которое будет сопровождаться отображением 
соответствующего значка охлаждения. Когда текущая температура достигнет заданной, значок 
охлаждения исчезнет и будет отображаться только текущая температура.

Держатель лезвия: как показано на рисунке 7-9-5, отображается текущая и заданная
температура держателя лезвия. Кнопки «+» и «-» можно использовать для регулировки заданной 
температуры держателя лезвия. При расхождении между заданной и текущей температурой 
прибор выполнит охлаждение держателя лезвия, которое будет сопровождаться отображением
соответствующего значка охлаждения. Когда текущая температура достигнет заданной
температуры, значок охлаждения исчезнет и б>дет отображаться только текущая температура.
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При аномальной температуре крностолика. держателя образца или держателя лезвия  
(от 55 °С и выше) вместо показания температуры в соответствующей строке будет 
отображаться обозначение «~», выделенное красным цветом (как показано на 
рисунке 7—10).

П редварительны е настройки температуры: как показано на рисунок 7-9-1, нажмите на кнопку 
«Настройки» (Settings), после чего во всплывающем окне будут отображены предварительно 
заданные значения температур для компонентов (рисунок 7-11). Температура криостолика, 
держателя образца и держателя лезвия может быть настроена раздельно для обеспечения 
соответствия температурным требованиям для различных тканей.

П редварительны е настройки температур Стандартная ткань/Щ итовидная  
железа/Ж ировая ткань (Regular/Thyroid/Fatty): как показано на рисунок 7-11,
предварительные настройки температуры можно легко сохранять в памяти прибора и выбирать.

Редактирование названия набора предустановленных значений температур: как показано на 
рисунке 7-12, нажмите на название предварительно заданного набора настроек (по умолчанию 
Стандартная ткань/Щитовидная железа/Жировая ткань (Regular/Thyroid/ Fatty)), чтобы изменить 
его название по своему усмотрению, после чего нажмите на кнопку «Подтвердить» (Confimi), 
чтобы сохранить изменения.
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Рисунок 7-9 . Настройка температуры на главном интерфейсе

1 -  панель настройки температуры
2 -  предварительные настройки температур
3 -температура криостолика

4 -  температура держателя образца
5 -температура держателя лезвия
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Рисунок 7-15. Измененное название набора 
предустановленных значений температур на 

главном интерфейсе

Лнглийский язык Русский язык
Section срез
Trim Тримминг
Section times sum Количество выполненных срезов
Section thickness sum Общая толщина выполненных срезов
Clear Сбросить
Standard User Обычный пользователь
Menu Меню
Freezing elements Охлаждающие элементы
Regular Стандартная ткань
Thyroid Щитовидная железа
Fatty - Жировая ткань
Skin Кожа
Settings Настройки
Components Компоненты
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Current/tareet Т е ку щая/за да иная
Freeze shelf Криостолик
Spec. Head Держатель образца
Blade holder Держатель лезвия
Memory position Память положения держателя образца
Set Задать
Move Вернуть
Functions Функции
Defrosting Разморозка
UV disinfection УФ дезинфекция
Rapid cooling Быстрое охлаждение
Illumination Освещение
Presets Предварительные настройки
Restore to default Сбросить до настроек по умолчанию
Cancel Отменить

7.3.4. Положение держателя образца
На главном интерф ейсе отображается общая шкала подачи образца и текущ ее полож ение держ ателя  
образца. Диапазон подачи держателя образца составляет 30  мм. Индикатор положения держателя образца  
перемещ ается путем нажатия кнопок «вперед» и «назад» на панели управления в пределах диапазона  
подачи. К огда держатель образца достигает конца подачи, выдается звуковой сигнал, предупреж даю щ ий  
пользователя.

Н ажмите на кнопку «Задать» (Set), чтобы зарегистрировать текущ ее полож ение держателя образца  
(рисунок 7-16-1). П осле этого полож ение сохраняется в памяти прибора. Кнопка «Задать» (Set) 
поменяется на кнопку «С брос» (Clear) при выборе положения, сохраненного в памяти.

Н ажмите на кнопку «В ернуть» (M ove), чтобы вернуть держатель образца в полож ение, сохраненное в 
памяти.
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Рисунок 7-16-1, Индикатор положения держателя 
образца на главном интерфейсе
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Рисунок 7-16-2. Индикатор положения  
держателя образца на главном интерфейсе

2 -  сброс памяти полож ения держателя образца
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7.3.5. Функции

Размораживание: рисунок 7-17-1. Нажмите на переключатель размораживания, чтобы запустить 
процесс, после чего появится всплывающее окно с текстом «1. Убедитесь, что все образцы 
убраны с криостолика, во избежание их повреждения!!! 2. Будет активировано быстрое 
размораживание. Размораживаться будет только испаритель» (“ 1. Please remove all specimens on 
the freeze shelf otherwise they can be damaged!! 2.Fast defrosting will be activated. Only the evaporator 
will be defrosted”)- Убедитесь, что на криостолике нет образцов и нажмите на кнопку «ОК», чтобы 
запустить размораживание. Значок размораживания в интерфейсе будет подсвечен. Идет 25- 
минутный обратный отсчет, по окончании которого значок размораживания возвращается в 
нераскрытое состояние и режим охлаждения автоматически восстанавливается.

УФ -дезинфекция: рисунок 7-17-2. Нажмите на переключатель УФ-дезинфекции, чтобы её 
запустить, после чего появится всплывающее окно с текстом «Убедитесь, что все образцы убраны 
с криостолика, во избежание их повреждения» (Please confirm that all specimen are removed from 
the freezing shelf or they could be damaged). Убедитесь, что на криостолике нет образцов и нажмите 
на кнопку «ОК», чтобы запустить УФ-дезинфекцию. УФ-лампа в камере будет включена, а также 
будет подсвечен значок УФ-дезинфекции.

Бы строе охлаждение: рисунок 7-17-3. Для обеспечения возможности быстрого охлаждения 
текущая температура криостолика должна быть ниже -10 °С. После включения прибора элемент
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Пельтье выполнит охлаждение на протяжении периода, заданного в меню «Меню —  Настройки 
— Параметры» (Menu — Settings — Preferences) (продолжительность по умолчанию составляет 
10 мин и может быть отрегулирована в диапазоне 5-30 мин в меню «Параметры» (Preferences)). 
По истечении данного периода быстрое охлаждение будет отключено.

Освещение: рисунок 7-17-4. Нажмите на переключатель освещения, чтобы включить освещение. 
Яркость освещения можно отрегулировать на главном интерфейсе.

ОАКЕШЕ Вох 13:30:51 A d m in

go M e n u

T r im  25i F r e e z in g  e le m e n t s  S e t t in g s

®  R e g u l a r  T h y r o id  Cl-. F a t t y

2C=
30

+

75

C cn ip o n e n t 

Freeze  s h e lf  —

Spec, h ead  —

Blade holder —

M e m o r y  p o s i t io n

■•>rrent''l.-:rget 

0 Х /  : -  :  - f

O'CMSx -F

0X/-20 с - f

- T \ m ic t t o n s

i»
D efro st ing

PiicynoK 7-17. Функции главного интерфейса  

1 -  Размораживание 2 -  УФ-дезинфекция 3 -  Быстрое охлаж дение 4 - О свещ ение

Remtnder

1 .Please remove a il specimens on the 
freeze shelf otherwise they 

damaged.'!
2.Fast defrosting w ill be activated 

the evaporator w ill be defr

C ascr t

# : a  ■
UV »тыч» • uma «««e

Рисунок 7-18-1 . Уведомление о 
размораживании

О А К Г Ш Ь

Sbttn: defroirieg

, g -гз-С Q

§g Mer«y

T r im  2 5 .

■S.
30 1390B

« 0
UVeS«lf»««w>

F le e r in g  e le m e n t s  S r t l in t - .

R e g M ld f T h y r o id  F a tty

—  -1Г С / +

Se«.»»*e — -irc.' 4 '

-  -zi С/ : +

M e m o r y  p o s i t io n  - u r  ..-

Рисунок 7-18-2. Уведомление о 
размораживании
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Английский язык Русский язык
Reminder Внимание
Please confirm that all specimens are removed Убедитесь, что все образцы убраны с
from the freezing shelf or they could be damaged криостолика, во избежание их повреждения
Cancel Отменить
Section Срез
Trim Тримминг
Section times sum Количество выполненных срезов
Section thickness sum Общая толщина выполненных срезов
Clear Сбросить
Standard User Обычный пользователь
Menu Меню
Freezing elements Охлаждающие элементы
Regular Стандартная ткань
Thyroid Щитовидная железа
Fatty - Жировая ткань
Settings Настройки
Components Компоненты
CurrenCtarget Текущая/задан н ая
Freeze shelf Криостолик
Spec, head Держатель образца
Blade holder Держатель лезвия
Memory position Память положения держателя образца
Set Задать
Move Вернуть
Functions Функции
Defrosting Разморозка
UV disinfection УФ дезинфекция
Rapid cooling Быстрое охлаждение
Illumination Освещение

7.3.6, Технические предупреждения
Когда уровень жидкости в бутылке для отработанной жидкости достигает порогового значения, 
на главном интерфейсе появляется сообщение W0309. Может произойти перелив жидкости. 
Пожалуйста, опорожните бутылку с отработанной жидкостью, и сообщение W0309 
автоматически исчезнет.

Когда температура окру-жающей среды превышает 35°С, на главном интерфейсе появляется 
сообщение W307. В этом случае охлаждающая способность прибора снижается. Пожалуйста, 
включите систему кондиционирования воздуха в помещении, чтобы снизить температуру. 
Подсказка W307 исчезает, когда температура окружающей среды становится ниже 35 °С.
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О Д К Е Ш Е

Statu s: cooling

; О  W 0 3 0 9

L_______ J
S .2 8 X  10:^9:26

20
15 I 30 

 ̂ /

5 u rV
2.5 ‘ I

0

T r im  2 5 i

SecOon liniis'. -.мт

30

^50

\
75

Section thicttneii

1390.0

F u n c t i o n s

Defrosting

Cieai

Ф
UV disinfection

Adm in

S o  M e n u

F r e e z i n g  e le m e n t s  S e t t i n g s

®  R e g u l a r  T h y r o id  F a t t y

Componf>nts 

Freeze sh e lf —

Spec, head — -

Blade holder —

M e m o i7  p o s i t i o n

Ta ig e t

-35"“C

-20-C

-25X

Clear

©
Rapid cooling

Ч-

- f

4*

Move

Illum ination

Р и су н о к  7-19. Напоминания о необходимости технического обслуживания

Английский язык Русский язык
Section Срез
Trim Тримминг
Section tim es sum Количество вы полненны х срезов
Section th ickness sum Общ ая толщ ина вы полненны х срезов
C lear Сбросить
Standard User О бычный пользователь
M enu М еню
Freezing elem ents О хлаж даю щ ие элементы
R egular Стандартная ткань
Thyroid Щ итовидная ж елеза
Fatty  - Ж ировая ткань
Settings Н астройки
C om ponents Компоненты
C urrent'target Текущ ая''заданная
Freeze she lf Криостолик
Spec, head Держ атель образца
Blade holder Держ атель лезвия
M em ory position П амять положения держ ателя образца
Set Задать
M ove Вернуть
Functions Ф ункции
D efrosting Разморозка
UV disinfection УФ дезинфекция
R apid cooling Бы строе охлаж дение
Illum ination О свещ ение
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7.4. П а н е л и  уп р авл ени я

TRIM
SECT ОШОт

----

TRIM
SECT

Э к р ан  о б ы ч н о  о т к л ю ч е н . П ри  в к л ю ч е н и и  н а  н ем  
о т о б р аж аю тс я  п а р а м е т р ы  в ы п о л н е н и я  с р е з о в  / 
т р и м м и н г а  и о х л а ж д а ю щ и х  э л е м е н т о в .

Н а ж м и т е  на эту  к н о п ку , ч т о б ы  п е р е к л ю ч и т ь с я  м е ж д у  
р е ж и м а м и  в ы п о л н е н и я  с р е з о в /т р и м м и н г о м .

Н а ж м и т е  н а  эту  к н о п к у , ч то б ы  в к л ю ч и т ь /в ы к л ю ч и т ь  
эк р а н . Н а э к р а н е  п ри  в к л ю ч е н и и  о т о б р а ж а ю т с я  
п а р а м е тр ы  в ы п о л н е н и я  с р е з о в  / т р и м м и н г а  и 
т е м п е р а т у р а  о х л а ж д а ю щ и х  э л е м е н т о в . Т е м п е р а т у р у  
к р и о сто л и к а , д е р ж а т е л я  о б р а з ц а  и д е р ж а т е л я  л е з в и я  
м о ж н о  о т р е гу л и р о в а т ь  н е п о с р е д с т в е н н о  п р и  п о м о щ и  
п ан ел и  у п р а в л е н и я .

Э ти  к н о п к и  м о ж н о  и с п о л ь зо в а т ь  д л я  р е г у л и р о в к и  
т о л щ и н ы  с р е за  и те м п е р а т у р ы .

М е д л е н н о е  д в и ж е н и е  д е р ж а т е л я  о б р а з ц а  н азад .

М е д л е н н о е  д в и ж е н и е  д е р ж а т е л я  о б р а з ц а  в п е р е д .

Б ы с т р о е  д в и ж е н и е  д е р ж а т е л я  о б р а з ц а  н азад .

Б ы с т р о е  д в и ж е н и е  д е р ж а т е л я  о б р а з ц а  в п е р е д .
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8. Рабочий интерфейс

В меню предусмотрено 6 модулей: Системные настройки, Настройки, Управление данны ми, 
Техническое обслуживание, Руководство пользователя и Обновление.

Р и с у н о к  8 - 1 .  Меню

Английский язык Русский язык
M en u М ен ю

Stan d ard  U ser О бы чны й  п о л ьзовател ь

S y ste m  settings С и стем н ы е настрой ки

P referen ce П ар ам етр ы

D ata m an agem en t У п р авл ен и е д ан н ы м и

M ain ten an ce Т ехн и ч еск о е  о б сл уж и в а н и е

U se r  m anual Р ук о во д ст во  п ользователя

U pd ate О бновлен и е

8 . 1 .  С и с т е м н ы е  н а с т р о й к и
П ароль администратора можно изменить только в том случае, если пользователь вош ел в 
учетную  запись администратора.

Г р о м к о с т ь  ( V o l u m e ) :  перемещайте ползунок, чтобы отрегулировать громкость.

З в у к  н а ж а т и я  ( T o u c h  s o u n d ) :  нажмите, чтобы включить/отключить звук нажатия.

Я з ы к  ( L a n g u a g e ) :  откройте выпадающий список, чтобы выбрать язык.

Н а с т р о й к и  в р е м е н и  ( T i m e  s e t t i n g s ) :  под уровнем доступа администратора, перейдите в 
настройки времени, чтобы отрегулировать дату и время, после чего нажмите на кнопку «О К » для 
сохранения изменений.

П а р о л ь  а д м и н и с т р а т о р а  ( A d m i n  p a s s w o r d ) :  под уровнем доступа администратора, наж мите на 
кнопку «И зменить пароль» (Edit Password), сначала введите первоначальный пароль, затем
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введите новый пароль и повторно введите новый пароль, после чего нажмите на кнопку «О К» 
дая  изменения пароля администратора.

«Э System scRtrvgs

VoUim* Volume в тттттттттттштт ■. ^

Screen ЬгЦ1|ел«г& • Screen farlfhtness

Touch iow ie Touch sound

languages English Languages E nglish

rime 2023.03.291S:24 Time

Admin {Mosword

2021.03.29 lS:2b

Р и с у н о к  8 - 2 .  Системные настройки

Английский язык Русский язык
S y ste m  settings С и сте м н ы е  настрой ки

V olum e Гр о м ко сть

Screen  b righ tness Я р к о с ть  экрана

T o u ch  sound З вук  наж атия

L a n g u a g e s Я зы к

E n g lish А нглий ский

T im e В р ем я

A d m in  p assw o rd П ар о л ь ад м и н и стр ато р а

E d it p assw o rd И зм ен и ть п ар о л ь

8 . 2 .  Н а с т р о й к и

8 . 2 . 1 .  Р а с п и с а н и е  У Ф - д е з и н ф е к ц и и
Д езинф екцию  можно запланировать при помощи интерфейса «Меню 
Д езинф екция» (M enu —  Settings —  Disinfection).

Н астройки

1
•  Дезинфекцию может запланировать только администратор, обычные пользователи 

могут только просматривать расписание. Время завершения не может быть 
настроено раньше, чем время запуска.

•  Чтобы восстановить время дезинфекции по уматчанию, нажмите на кнопку 
«Настройки по умолчанию» (Restore to Defaults) в правом верхнем углу.

Ш а г  1 .  Нажмите на значок редактирования рядом с необходимым периодом времени (рисунок 8-
3-1).

Ш а г  2 .  Время запуска и время завершения можно отрегулировать во всплываю щ ем окне 
(рисунок 8-3-2 и рисунок 8-3-3).
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Ш а г  3 .  Задайте время запуска или время завершения и нажмите на кнопку «О К » (рисунок 8-3- 
4). Нажмите на кнопку «О К» во всплываюшем окне, чтобы сохранить изменения.

Ш а г  4 .  Отметьте поле для галочки рядом с необходимым периодом времени (рисунок 8-3-5).

•3 ftcferMee» -«3

i t  - e is a i^ t k M  > ' 1 Defrosting : Activouon 9  Preferences

D.:f.T (n s to re to  deM u it

Mon Ш 04-00-d7-.00 О 12:30-13 00

Tuo m 04.00-07:00 12.30-13:00

Wod m 04:00-0?:00 12:30-13 00

Th»ir m 04:00-07:00 12:30-13.00

Fri m 04 00-07:00 U;-K»-I3:fi0

SM е з 04.00-07 00 12 :30 '13 00

Sun Q 04:00-07.00 12:30-11.00

Т««'

УШ

time

т

■■

I EdN

а д . - -

: z
•. #  Рпь%-Г-г-»ЧП-

:»ов

ТШ

О т

fa

о
urt

о
S U r t  3^00

- ■. .

»4--fJ6-PT-:^ ;

.̂ i;' ^  ■ • 7 . '  ■;

#  Ф  B -2 4 -c 10Л9 25 5  Й  ^

i i  Defrosting Activation  Щ  P references

Pevtor*  to  defauU

Mofi 04:50-07:00 12:30-13:00

Tue 04.00-07:00 12:30-13:00

Wed 04:«>-07:00 12:30-13:00

Thuf 04.-00 07:00 12:30-13:00

Fri 04:00-07:00 12:30-13:00

Sat 04:00-07:00 12:30 13:00

Sun 04:00-07:00 12:30-13:00

Р и с у н о к  8 - 3 .  Настройки дезинфекции

1 -  зн а ч о к  р е д а к т и р о в а н и я  4  -  к н о п к а  О К
2 — в р е м я  за п у с к а  5 -  п о л е  д л я  г а л о ч к и  в ы б о р а  р е ж и м а  в р е м е н и
3 — в р е м я  з а в е р ш е н и я

А н гл и й с к и й  я з ы к Р усски й  я з ы к
Preferences Параметры
D isinfection Дезинфекция
D efrosting Размораж ивание
A ctivation Активация
Date Д ень
O peration  tim e Время работы
R estore to default Н астройки по умолчанию
M on Понедельник-
Tue Вторник
Wed Среда
T hur Четверг
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Анпийский язык Русский язык
Fri Пятница
Sat Суббота
Sun В оскресение
Edit Изменить
Start Начало
End Заверш ение
Cancel О тменить
C hoose tim e Вы ставить время

8 . 2 . 2 .  Р а с п и с а н и е  р а з м о р а ж и в а н и я
Размораживание можно запланировать при помощи интерфейса «М еню —  Н астройки —  
Размораживание» (M enu —  Settings —  Defrosting).

Ш а г  1 .  Выберите режим размораживания (рисунок

Ш а г  2. Нажмите на значок редактирования рядом с необходимым периодом времени (рисунок 8-
4-2).

Ш а г  3 .  Время запуска можно отрегулировать во всплывающем окне (рисунок 8-4-3).

Ш а г  4 .  Задайте время запуска и нажмите на кнопку^ «О К» (рисунок 8-4-4). Н ажмите на кнопку 
«ОК» во всплывающ ем окне, чтобы сохранить изменения.

Ш а г  5 .  Отметьте поле для галочки рядом с необходимым периодом времени (рисунок 8-4-5)

•  Р а з м о р а ж и в а н и е  м о ж е т  з а п л а н и р о в а т ь  т о л ь к о  а д м и н и с т р а т о р ,  о б ы ч н ы е  
п о л ь з о в а т е л и  м о г у т  т о л ь к о  п р о с м а т р и в а т ь  р а с п и с а н и е .

•  Г л у б о к о е  р а з м о р а ж и в а н и е  д л и т с я  8 5  м и н у т ,  а  с т а н д а р т н о е  р а з м о р а ж и в а н и е  —
6 5  м и н у т

•  С т а н д а р т н о е  р а з м о р а ж и в а н и е  п о д х о д и т  д л я  е ж е д н е в н о г о  и с п о л ь з о в а н и я .  В  с л у ч а е  
о б р а з о в а н и я  в  к р и о к а м е р е  б о л ь ш о г о  к о л и ч е с т в а  л ь д а ,  у д а л и т е  и з  н е е  л о т о к  д л я  
о т х о д о в  и  п р о и з в е д и т е  г л у б о к о е  р а з м о р а ж и в а н и е .

•  В ы б е р и т е  с т а н д а р т н о е  р а з м о р а ж и в а н и е  п о с л е  з а в е р ш е н и я  г л у б о к о г о  
р а з м о р а ж и в а н и я

•  Ч т о б ы  в о с с т а н о в и т ь  в р е м я  р а з м о р а ж и в а н и я  п о  у м о л ч а н и ю ,  н а ж м и т е  н а  к н о п к у  
« Н а с т р о й к и  п о  у м о л ч а н и ю »  ( R e s t o r e  t o  D e f a u l t s )  в  п р а в о м  в е р х н е м  у г л у .
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•3 Pretetcncet 

- 9  O isin fe c tlo o

Mon

Tu*

Wed

Thw

♦  Activation 9  Preferences

,«3 PfffertWc#*’ - 

!. ' 9  tuafl{«4A»n ■- *i-»i«4«a! -.. . t r  p.-efet’eaeM

RvsfOK* lodeiauCt

(H»:W 

06;M 

00:30 

00: M

S U tttfarii d e t r o s lm f  

Oe*-f> dcfrostiirg

Рг» c 2 00 »

Sat S  00 '»

Sun s i  00:»

^  i^lfcpapaB. ^ A « «  -

9  9:si^etr«)a )Ut*»atiPn ^  Р»йе1»*«е« "

1 EdX 1лС5 .̂д..г

Моя

Start 00:»

Wed О
TW i
Fn

1
* 0 40 * 1 

I
t .

%3* 1 ...................... .....J Г
im » : »

t»

уФвё

m

S a t

Stm

5__________ - _____  I

• -v- •=::■
'-V-

*3 P»efeieo<«

9  DHmfection

UOR

Tue 

W«mJ 

T huf 

fn  

Sat 

Sim

O o 00 ; M  

00:30 

00 ' »  

00:30 

00: »  

0 0 . »  

00 30

V  Activatioa Щ Picferettcet

R--Uo'e toOHsuil

•. SItndaid defrosting 

Опер defrosling

Р исунок 8 -4 . Планирование размораживания

1 в ы б о р  р е ж и м а  р е д а к т и р о в а н и я
2  - зн а ч о к  р е д а к т и р о в а н и я
3 - в с п л ы в а ю щ е е  о к н о  в ы б о р а  в р е м е н и

4  -  к н о п к а  О К
5 -п о л е  д л я  г а л о ч к и  в ы б о р а  в р е м е н и

Английский язык Русский язык
Preferences Параметры
D isinfection Дезинфекция
D efrosting Размораж ивание
A ctivation Активация
Date День
O peration  time Время работы
R estore to  default Н астройки по ум олчанию
Mon П онедельник
Tue Вторник
Wed С реда
T hur Четверг
Fri Пятница
Sat Суббота
Sun Воскресение
S tandard defrosting С тандартное разм ораж ивание
D eep defrosting Глубокое размораж ивание
Edit Изменить
Start Начало
End Заверш ение
Cancel О тменить
C hoose time Выставить время
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8 . 2 . 3 .  В ы х о д  п р и б о р а  и з  с п я щ е г о  р е ж и м а  -  а к т и в а п и я

А ктивацию  можно запланировать при помощи интерфейса «М еню 
(M enu —  Settings —  Activation).

Н астройки —  Активация»

•3  P re fe rcn cM .ji-C Ш 5» 26 (С, ^

4 b  Deftosfang m m  Щ P re(ere n « 5 #  fheJfT«i«RS

МОП s 07;30-J6:00

Тис m 07:30-18:00

Wed s 07:30-18:00

Thur s 07:30- 18:00

F n Ш07:30-18:00

Sat n 07:30-18:00

Sun в 07:30-18:00

itreSifetrt:*;»

Ф  D « m ^ t ie a $ t е»*г!яввв

Mti*.

Т а ? '

Tf^

San

т я !г

О
о

------------------------------------

Si j :» 07:3©

Fnd. ti.00

f

t9«

•та

F r i

brrf

5t«

i  Edit

Start ©»r«0

*3  Pfefer*n<e*

-ф  D is in fection

M on

Tu*

Wed

TlHfr

fri

Sat

Sun

g iS # g .« c > 0 5 r »  s  «  ~

йа Defrosting

.£ 0a;W -l» :0 0

07:30* 18:00 

0T ;30-19:00 

07:30-18:00 

07.30-18:00 

07:30 -18 00 

07:30-18:00

Р и с у н о к  8 - 5 .  Активация

1 -  зн а ч о к  р е д а к т и р о в а н и я
2 -в р е м я  н а ч а л а
3 -  в р е м я  за в е р ш е н и я

4 -  к н о п к а  О К
5 -п о л е  д л я  г ал о ч к и  в ы б о р а  в р е м е н и

Английский язык Русский язык
Preferences П араметры
Disinfection Д езинфекция
D efrosting Размораж ивание
A ctivation Активация
Date День
O peration tim e Время работы
R estore to default Н астройки по ум олчанию
Edit Изменить
Start Начало
End Заверш ение
Cancel Отменить
C hoose tim e Вы ставить время
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Ш а г  1 .  Нажмите на значок редактирования рядом с необходимым периодом времени (рисунок 8-
5-1).

Ш а г  2 .  Время запуска и время завершения можно отрегулировать во всплываю щ ем окне 
(рисунок 8-5-2 и рисунок 8-5-3).

Ш а г  3. Задайте время запуска или время завершения и нажмите на кнопку «О К » (рисунок 8-5- 
4). Н ажмите на кнопку «О К» во всплывающем окне, чтобы сохранить изменения.

Ш а г  4 .  Отметьте поле для галочки рядом с необходимым периодом времени (рисунок 8-5-5).

1 •  Активацию может запланировать только администратор, обычные пользователи 
могут только просматривать расписание.

• За 1,5 часа до начала запланированного времени активации прибор выйдет из 
спящего режима и начнет охлаждение, чтобы рабочая температура могла быть 
достигнута к моменту начала активации. Прибор не будет автоматически 
переходить в режим сна в ходе активации.

• Чтобы восстановить время активации по у'молчанию, нажмите на кнопку 
«Настройки по умолчанию» (Restore to Defaults) в правом верхнем углу.

• Наибольшая продолжительность активации может быть установлена на 20 часов.

8 . 2 . 4 .  П а р а м е т р ы

* 3  P r e f e r e n c e s  ^  ф  @ - 2 4 * 0  А 9  Q  ^  Ad rm n

- ©  D i s i n f e c t i o n  ^  D e f r o s t i n g  Ф  A c t i v a t i o n ф  Prefe

О--------------------- R o c k i n g  m o d e  C a l i b r a t e

Q  - S p p r .  h e a d  p r o t e c t i o n

B l a d e  h o l d e r  3 0  m in  G a p  v a l u e  1  i n m

Q  R e t r a c t i o n  v a l u e  —  2 0 u m

----------------------S tan d b y  t i m e o u t  1 0  m i n  ^  F n t . .r  s t a n d o y  k J . in g
it>f thr> pe r io d  й? l im e

A -------------------- S t e e p t i m e o u t  0 . 5  h o u r  ▼  E n « r , i « p m o d .  ^ ( t c r iu t . n g f ^ r
th i s  p e r io d  o f  tim e .

Q  R a p i d  c o o l i n g :  — -  1 0  m i n  - j -

Р и с у н о к  8 - 6 .  Настройки параметров

1 -  р е ж и м  п о к а ч и в а н и я  4  -  т а й м -а у т  р е ж и м а  о ж и д а н и я
2 -  з а щ и т а  д е р ж а т е л я  о б р а зц а  5 -  т а й м -а у т  р е ж и м а  с н а
3 - р е т р а к ц и я  6  -  б ы с т р о е  о х л а ж д е н и е
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Английский язык Русский язык
Preferences Параметры
D isinfection Дезинфекция
D efrosting Размораж ивание
A ctivation Активация
R ockling mode Режим покачивания
C alibrate Калибровка
Spec, head protection Защ ита держателя образца
A pply Применить
B lade ho lder | Д ерж атель лезвия
G ap value Зазор
Retraction value Ретракция
Standby tim eout Тайм-аут реж има ожидания
E nter standby m ode after idling for this period o f  
tim e

Прибор автоматически перейдет в реж им ож идания 
после простоя в течение заданного периода времени

Sleep tim eout Тайм-аут режима сна
E nter sleep m ode after idling for this period o f  tim e Прибор автоматически перейдет в реж им  сна после 

простоя в течение заданного периода времени
R apid cooling Б ы строе охлаж дение

Р е ж и м  п о к а ч и в а н и я  ( R o c k i n g  m o d e ) :  нажмите на переключатель реж има покачивания, чтобы 
включить/отключить режим покачивания.

З а щ и т а  д е р ж а т е л я  о б р а з ц а  ( S p e c ,  h e a d  p r o t e c t i o n ) :  нажмите на переключатель защ иты 
держателя образца, чтобы включить/отключить защиту держателя образца. М аксимальная подача 
держателя образца составляет 30 мм. Задайте предельное минимальное значение, после чего 
нажмите на кнопку «Применить» (Apply).

Р е т р а к ц и я  ( R e t r a c t i o n  v a l u e ) :  ретракция —  это расстояние, на которое держатель образца 
отводится после выполнения среза/тримминга. Величина ретракции по умолчанию  составляет 
20 мкм. С помощ ью кнопок «+» и «-», установите необходимое значение ретракции.

Т а й м - а у т  р е ж и м а  о ж и д а н и я  ( S t a n d b y  t i m e o u t ) :  прибор автоматически перейдет в реж им 
ожидания после простоя в течение заданного периода времени.

Т а й м - а у т  р е ж и м а  с н а  ( S l e e p  t i m e o u t ) ;  прибор автоматически перейдет в реж им сна после 
нахождения в режиме блокировки экрана в течение заданного периода времени.

Б ы с т р о е  о х л а ж д е н и е  ( R a p i d  c o o l i n g ) :  продолжительность быстрого охлаждения соответствует 
времени, в течение которого включен элемент Пельтье. П родолжительность быстрого 
охлаждения по умолчанию составляет 10 мин. Нажимайте на кнопки «+» и «-», чтобы 
отрегулировать продолжительность быстрого охлаждения в диапазоне от 5 до 30 мин.

Функции в меню «Параметры» (Preferences) могут быть отрегулированы только 
администратором, обычные пользователи могут только просматривать их.
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8 . 3 .  У п р а в л е н и е  д а н н ы м и

В элементе «Управление данными» (D ata M anagement) записывается ж урнал эксплуатации. 
Текущее содержимое записи включает 1D гистологического среза, температуру криостолика, 
температуру держателя образца и температуру держателя лезвия.

В интерфейсе предусмотрена функция поиска. Введите ключевое слово в поле ввода и нажмите 
на кнопку «Поиск» (Search), чтобы выполнить поиск данных.

♦ 3  D a ta  m a n a g e m e n t

QC

P a th o lo gy  iO

С 1 5 3 1 4 5  g ,

Q  .

Free ze  sh e lf Sp e c, head B lad e h o ld e r Tim e

S u m 0 en trie s

Р и с у н о к  8 - 7 .  Управление данными

А н г л и й с к и й  я з ы к Р у с с к и й  я з ы к

D ata m an agem en t У п р авл ен и е  дан н ы м и

P a th o lo g y  ID ID  ги стол оги ч еского  ср еза

S e a rch П ои ск

F re e z e  s h e lf К р и остол и к

Sp e c . H ead Д ер ж а т е л ь  образц а

B la d e  h o ld er Д ер ж а т е л ь  лезвия

T im e В р ем я

Sum И того

0  entries 0 записей

ID гистологического среза присваивается согласно информации указанной в штрих- 
или QR-коде, размешенном на предметном стекле. Поэтому записи в раздел 
Управ.1 сние данными могут быть внесены только при сканировании предметного 
стекла при помощи сканера в главном интерфейсе микротома. Сканирование кода в 
другом интерфейсе не приведет к вводу информации.

Ручной сканер для сканирования штрих- и QR-кодов предметных стекад, 
подключаемый к микротому, в стандартный комплект поставки не входит и 
поставляется по запросу.
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8 . 4 .  Т е х н и ч е с к о е  о б с л у ж и в а н и е

8 . 4 . 1 .  М о н и т о р и н г  к о м п о н е н т о в
В интерфейсе мониторинг компонентов отображается наименование компонента, время и 
продолжительность его использования.

А дминистратор и обычные пользователи видят разное содержимое.

•  • Ожидаемый срок сл>жбы УФ-ламп составляет около 8 ООО часов.

•  Перед заменой УФ-лампы выключите ее и выньте вилку из розетки! Надевайте 
соответствующие защитные перчатки и защитные очки.

• Только квалифицированный персонал должен проводить работы по замене лампы  
в случае ее повреждения.

S  <g - ^  M«inten9»ce

Com ponent name 

U V  la m p  

Sao«n  liq u id  sen-' 

Screen uitndow •

Usogo^tlmes) U M g e  dura tion  (h) Operation Com ponent nam e 

U V Ia m p

U ssge ltim es] Usage du ra tion  <h> O peration

Р и с у н о к  8 - 8 .  М ониторинг компонентов

А н г л и й с к и й  я з ы к Русский язык
M ain ten an ce Т ехн и ч еск о е  о б сл уж и ван и е

A d m in А д м и н и стр ато р

Stan d ard  user О б ы чн ы й  п о льзователь

C O M P  M ain ta in in g М он и тор и н г ком п он ен тов

E v en ts С о б ы ти я

E rro rs О ш и бки

C o m p o n en t nam e Н азван и е ком понента

U sa g e  (tim es) И сп ользован и е (раз)

U sa g e  duration (h) Д л и т ел ь н о ст ь  и сп ользован и я (ч)

O p eration Э ксп луатац и я

U V  lam p У Ф  л ам п а

C h a n g e З ам ен и ть
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8 . 4 . 2 ,  С о б ы т и я

Операции и соответствующее время регистрируются в меню «М еню —  Техническое 
обслуживание —  События» (Menu —  M aintenance —  Events). Выберите дату, чтобы просмотреть 
события, произошедшие в этот день.

Вставьте U SB-диск и нажмите на кнопку «Экспорт» (Export) (рисунок 8-9-1), чтобы 
экспортировать записи. Экспортированные записи будут сохранены в папке с выходными 
данными на USB- диск (рисунок 8-10).

*3  M a in tenan< «

C O U P  M o n ilo r in g  

E ven t

T u r n  o n  d i s in f e c t i o n  m a n u a lt y  

T u r n  o f f  d i s in f e c t i o n  m a n u a l l y  

T u r n  o n  i l l u m in a t io n  m a n u a lt y  

T u r n  o f f  i l l u m in a t io n  m a n u a l l y  

S o f t w a r e  s t a r t u p  

T u r n  o n  d i s in f e c t i o n  m a n u a l l y  

T u r n  o n  d e f r o s t in g  m a n u a l l y  

T u r n  o f f  d e f r o s t in g  m a n u a l l y  

T u r n  o f f  d i s in f e c t i o n  m a n u a lt y  

T u r n  o f f  i l l u m in a t io n  m a n u a l l y

2 0 2 5 - 0 3 -2 9

L ? . .

Р и с у н о к  8 - 9 .  События 

1 -  кнопка «Экспорт»

output 2 0 2 3 /2 /2 3  9t36

Р и с у н о к  8 - 1 0 .  Экспортированные записи

Английский язык Русский язык
M aintenance Техническое обслуж ивание
A dm in А дминистратор
C O M P M aintaining М ониторинг компонентов
Events События
Errors Ош ибки
Event С обы тие
Turn on disinfection m anually Ручное вклю чение дезинфекции
Turn o ff disinfection m anually Ручное выклю чение дезинфекции
Softw are startup Запуск ПО
Turn on defrosting m anually Р учное вклю чение размораж ивания
Turn o ff  defrosting m anually Ручное выклю чение размораж ивания
Turn on illum ination m anually Р учное вклю чение освещ ения
Turn o ff  illum ination m anually Ручное выклю чение освещ ения
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8 . 4 . 3 .  О ш и б к и

В интерфейсе «М еню —  Техническое обслуживание —  Ошибки» (M enu —  M aintenance —  Errors) 
отображается список ош ибок с указанием кода ошибки, описания ошибки, операции и времени 
возникновения ошибки.

#

1 Записи по ошибкам может просматривать только администратор

* 3  M aintenance

C O M P  M e r» to n n g  

Error code Erro r description S ta rt End

Р и с у н о к  8 - 1 1 .  Ошибки

Английский язык Русский язык
M ain ten an ce Т е х н и ч е ск о е  о б сл у ж и ва н и е

A d m in А д м и н и стр ато р

C O M P  M ain ta in in g М он и тор и н г ком п о н ен то в

E v en ts С об ы ти я

E rro rs О ш и бки

E rro r  cod e К од  ош и бки

E rro r  d escrip tio n О п и сан и е ош и бки

Start Н ачало

E nd З авер ш ен и е

8 . 4 . 4 .  Р у к о в о д с т в о  п о л ь з о в а т е л я
Инструкции, описание распространенных ошибок, меры предосторожности при использовании и другие 
указания представлены в руководстве пользователя, чтобы помочь пользователям эксплуатировать прибор 
надлежащим образом.
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8 , 5 .  О б н о в л е н и е  п р о г р а м м н о г о  о б е с п е ч е н и я

В интерфейсе «М еню —  Обновление» (M enu —  Update) отображается следую щ ая информация: 
текущ ая версия программного обеспечения, версия вспомогательной платы, версия основной 
платы, версия платы компрессоров, версия системы управления двигателем и версия маховика 
грубой подачи.

Создайте папку для обновлений в корневом каталоге U SB-диска, поместите файл обновления в 
эту папку, вставьте USB-диск в соответствующий разъем прибора и наж мите на кнопку 
«О бновить» (Update), которая будет подсвечена в интерфейсе обновлений, после чего дождитесь 
завершения обновления.

♦3 Update

Маке working more intelligent

Softw are: FOl.OO.OT

M ainboard; V I .0.0

M otorcontrot: V I.0.0

A uxiliary board; V l.0 .0

Com pressor board; V O l.00.00

B utton  board: Vl.0.0

Р и с у н о к  8 - 1 2 .  Обновление программного обеспечения

Английский язык Русский язык
U pdate Обновление
S tandard user Обычный пользователь
M ake w orking m ore intelligent Оптимизируйте работу оборудования
Softw are П рограммное обеспечение
M ainboard О сновное встроенное програм мное обеспечение управления
M otor control В строенное програм мное обеспечение систем ы  управления 

двигателем
Auxiliary' board В строенное программное обеспечение вспомогательной платы
C om pressor board В строенное програм м ное обеспечение платы  компрессоров
B utton board Встроенное программное обеспечение клавиатуры
Update Обновить
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9. И зготовл ен ие срезов

9 . 1 .  П о д г о т о в к а  к  в ы п о л н е н и ю  с р е з о в

9 . 1 . 1 .  Д е р ж а т е л ь  л е з в и я  в  с б о р е

Т о л к ател ь  д ля  извлечения 
л езви я

Р уч к а  р егу л и р о ван и я  вы соты  
ан ти р о л л ер н ой  п ласти ны

Р у ч к а  ф и ксато р а  п р и ж и м н о й  
ан ти р олл ерн о й  п ласти н ы

Р у ч к а  для за ж и м а  л езви я

Ф и к с и р у ю щ а я  р уч к а  

д е р ж ател я  л езви я  о т  

п ер ем ещ ен и я  назад  и вп е р е д

Р и с у н о к  9 - 1 .  Держатель лезвия (вид спереди)

Ф и к с и р у ю щ а я  р уч к а  
д ер ж ател я  л езви я  от 

п ер ем ещ ен и я  вл ево  и вп р аво

В и н т, р е гу л и р у ю щ и й  угол  
н ак ло н а д е р ж ател я  лезви я

Н е за м е р за ю щ а я  р ези н о вая  
п робка д ля  п а л ь ц е в  р ук

П р и ж и м н ая  ан ти р о лл ерн ая  
п ласти н а

Р а м к а  д ля  заш и ты  л езви я  и 
рук

П о во р о тн ая  р уч к а  

ан ти р о л л ер н о й  п л асти н ы

Р и с у н о к  9 - 2 .  Держатель лезвия (вид сбоку)

(1) Регулировка переднего и заднего положения основания держателя лезвия
Ослабьте (вращ ением против часовой стрелки) фиксирующую ручку держателя лезвия для 
перемещ ения назад или вперед. Переместите основание держателя лезвия в требуемое 
положение, после чего поверните рычаг для фиксации.
О снование держателя лезвия можно полностью снять с направляющей.

(2) Регулировка левого и правого положения держателя лезвия
Ослабьте (вращ ением против часовой стрелки) расположенную слева фиксирующ ую ручку 
держателя лезвия для движения направо или налево, после чего перемещ айте держатель 
лезвия вбок, чтобы использовать всю длину лезвия для выполнения срезов. Поверните ры чаг 
по часовой стрелке, чтобы зафиксировать держатель лезвия.
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f • После регллировки проверьте, чтобы держатель лезвия находился в 
заблокированном состоянии.

• Ни при каких обстоятельствах не прикасайтесь к металлической части держателя  
лезвия в холодном состоянии во избежание обморожения. При необходимости 
перемещения держателя лезвия держитесь за резиновую зашушку.

(3) Установка и замена лезвия
О слабьте (вращ ением против часовой стрелки) ручку зажима лезвия для увеличения зазора 
прижимной пластины лезвия. Нажмите на толкатель для извлечения лезвия. Аккуратно 
извлеките лезвие. Установите новое лезвие справа между прижимной пластиной и упором 
для лезвия, поверните зажимной рычаг лезвия, чтобы зафиксировать лезвие, после чего 
замена лезвия завершена.

А Лезвие очень острое! Обращайтесь с ним с осторожностью!

Р е ж у щ а я  кром ка

К р о м к а  ан ти р о лл ерн о й  п ласти н ы

В и н т  р егу л и р о вк и  п ар ал л ел ьн о сти  
л е зви я  и ан ти р олл ерн ой  п ласти н ы

Рисунок 9-3. А н т и р о л л ер н а я  п л а т и н а  

(4 ) Р е г у л и р о в к а  а н т и р о л л е р н о й  п л а с ти н ы

• Установите лезвие и поверните зажимной рычаг лезвия, чтобы зафиксировать его.

• Зафиксируйте обе ручки-барашки антироллерной пластины.

•  Используйте ш естигранный ключ для ослабления винта регулировки параллельности 
лезвия и антироллерной пластины.

•  Отрегулируйте параллельность между кромкой лезвия и кромкой антироллерной пластины.

• Снова заблокируйте и затяните винт регулировки параллельности лезвия и антироллерной 
пластины.
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М е р ы  п р е д о с т о р о ж н о с т и :

1. Защ итите область контакта антироллерной пластины со срезом ткани без каких-либо 
повреждений.

2. В случае, если качество срезов низкое, вам следует проверить лезвие и антироллерную  
пластину на наличие фрагментов ткани, смазки и других примесей.

3. Не прикасайтесь к кромке антироллерной пластины рукой или другими горячими 
предметами, в противном случае при повышении температуры кусочки ткани начнут 
прилипать.

(5) Регулировка угла наклона лезвия
Используйте ш естигранный ключ №  4 для ослабления (вращ ение против часовой стрелки) 
стопорного винта, ограничивающего угол наклона лезвия, затем вручную надавите на кромку 
держателя лезвия вдоль дуги держателя лезвия для регулировки угла. Диапазон 
регулируемого угла составляет от О до 10°, затем закрепите стопорный винт, 
ограничиваю щ ий угол наклона лезвия. Если эффект приготовления срезов низкий, угол 
можно изменять на 1°, пока он не будет достаточно отрегулирован, но угол не может быть 
изменен более чем на 10°.

(6) Установите или замените лезвие на высокопрофильное.
Держ атель лезвий на СТ520 совместим как с высокопрофильными, 
низкопрофильными лезвиями.

Выполните следую щ ие действия:
•  Удалите старое лезвие (рис. 9-4-а);
•  Вставьте высокопрофильное лезвие, а затем поверните ручку зажима лезвия.

так и

Р и с у н о к  9 - 4 а .  Удаление лезвия Р и с у н о к  9 - 4 6 .  Установка лезвия
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9 , 1 . 2 .  Ф и к с а ц и я  д е р ж а т е л я  о б р а з ц а

Винт вертикальной
ориентации flfe  = J Ры чаг ориентации

держ ателя образца

Заж им ной ры чаг 
держ ателя образца

В инт горизонтальной 
ориентации

Д ерж атель образца

Р и с у н о к  9 - 5 .  Держатель образца
с

• Установите ручку маховика в самое верхнее положение, переведите ры чаг блокировки 
маховика в нижнюю часть паза маховика для фиксации маховика, и зафиксируйте 
держатель образца в крайнем верхнем положении.

• П осле заморозки ткани на диске для образца, поместите его в центр держ ателя образца, так, 
чтобы задняя поверхность диска образца находилась в тесном контакте с передней 
поверхностью  держателя образца; поверните зажимной рычаг держателя образца, чтобы 
зафиксировать диск образца в держателе образца.

• Поверните рычаг ориентации держателя образца, чтобы ослабить зажим, потяните за винты 
ориентации, чтобы отрегулировать угол образца. Зафиксируйте держатель образца.

Рисунок 9-6. Установка держателя образца 
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9 . 1 . 3 ,  З а м о р о з к а  о б р а з ц а

К ронш тейн молоточка

М олоточек для отвода 
тепла

Н аправляю щ ая
мпппточкя

Станции заморозки
О О П Я ’^ П П Й

Э лем ент П ельтье

Р и с у н о к  9 - 7 .  С т о л и к  д л я  за м о р о зк и  (к р и о с т о л и к )

Криостолик расположен в левой стороне криокамеры и имеет 20 станций: 2 элемента Пельтье 
для быстрой заморозки и 18 станций заморозки. Температура криостолика всегда ниже, чем 
температура криокамеры.

• При комнатной температуре вырежьте образец до нужного размера, нанесите среду для 
заморозки на диск, поместите образец на него и зафиксируйте криогелем.

• Разместите диск для образца на станции заморозки.

• П ри замораживании образца разместите молоточек для отвода тепла на образце, чтобы 
ускорить его заморозку и расправить образец, если это требуется.

9 . 1 . 4 .  П о д г о т о в к а  и н с т р у м е н т о в

В криокамере можно разместить такие инструменты как диспенсер для лезвий, лезвия (хранятся 
в диспенсере), кисточки, пинцет, держатель кисточек, диски для образцов.

9 . 2 .  У с т а н о в к а  л е з в и я

1) Подготовьте лезвие.

2) Поверните антироллерную пластину в сторону.

3) Установите лезвие в держатель лезвия с правой 
стороны.
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4) Поверните ручку для зажима лезвия.

9 . 3 .  В ы р а в н и в а н и е  ( т р и м м и н г )

Вы равнивание выполняется с целью подготовки образца к выполнению  срезов. Следуйте 
инструкциям;

•  Вставьте предварительно охлажденное лезвие в держ атель лезвия, зажмите его и 
отрегулируйте антироллерную пластину.

• П роверьте, что угол наклона держателя лезвия составляет 5 -8°. Рекомендуемый угол 
составляет 5° (не рекомендуется выполнять регулировку угла, поскольку он уже 
отрегулирован до надлежащего значения).

•  О трегулируйте относительное положение между держателем лезвия и образцом так, чтобы 
оставить место для подачи.

•  П однимите антироллерную пластину.

•  Разблокируйте маховик.

•  П ереклю читесь в режим выравнивания, нажмите на кнопку быстрого движения вперед или 
медленного движения вперед, чтобы подвести образец к лезвию. Вращ айте маховик, чтобы 
начать выравнивание. Рекомендуемая толщ ина выравнивания составляет 2 0 -3 0  мкм.

• Выровняйте образец до получения необходимой поверхности, затем переклю читесь в реж им 
выполнения срезов.

Р и с у н о к  9 -8 .  В ы р авн и ван и е
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Рисунок 9-9. Выравнивание

А н г л и й с к и й  я з ы к Р у с с к и й  я з ы к

S ectio n С р ез

T rim Т р и м м и н г

S e c tio n  tim es sum К о ли ч ество  вы п о л н е н н ы х  ср е зо в

S e c tio n  th ickn ess sum О бш ая тол щ и н а в ы п о л н е н н ы х  ср езо в

C le a r С б р о си ть

Stan d ard  U ser О бы чны й  п о льзователь

M en u М ен ю

F re e z in g  e lem ents О х л а ж д а ю щ и е  элем енты

R e g u la r С тан д ар тн ая  ткан ь

T h y ro id Щ и то ви дн ая ж е л еза

F atty  - Ж и ровая  ткань

S ettin gs Н астрой ки

C o m p o n en ts К ом п он ен ты

C urrent/target Тек>'ш ая/заданная

F re e z e  s h e lf К р и остол и к

S p e c , head Д ер ж ат ел ь  об р азц а

B la d e  h o ld er Д ер ж ат ел ь  лезви я

M e m o ry  p osition П ам ять полож ен и я д ер ж ател я  о б р азц а

S e t Задать

M o v e В е р н у т ь

F u n ctio n s Ф ун к ц и и

D efro stin g Разм орозка

U V  d isin fec tio n У Ф  дези нф екц и я
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Illu m in atio n О свещ ен и е
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9 . 4 .  В ы п о л н е н и е  с р е з а

Один полный поворот маховика по часовой либо против часовой стрелки соответствует 
выполнению  одного среза. Толщина среза соответствует заданному значению толщ ины среза. 
Рекомендуемая толщина среза составляет 5 -10  мкм.

М е р ы  п р е д о с т о р о ж н о с т и :

• Сначала зафиксируйте образец, затем установите лезвие.
• Заблокируйте маховик надлежащим образом.
• П равильно используйте защитную функцию стеклянной антироллерной пластины.

Ни при каких обстоятельствах не оставляйте лезвие в держателе лезвия после выполнения 
операции.

9 . 5 .  Р е к о м е н д а ц и и  п о  в ы п о л н е н и ю  с р е з о в

1. При использовании М икротома криостатического наиболее важным фактором для получения 
идеального среза образца ткани является достижение необходимой скорости изготовления 
срезов и правильная регулировка антироллерной пластины. Подходящая скорость 
изготовления срезов задается в результате практического опыта, кроме того, она достигается 
за счет умелого управления маховиком. Отрегулируйте пластину, отвечающ ую за поперечную  
устойчивость, некоторые элементы которой влияют друг на друга и требуют тщ ательной 
отладки.

2. Когда живая ткань замораживается, вода конденсируется в лед, ткань становится твердой, и ее 
твердость изменяется в зависимости от температуры. Чем ниже температура, тем тверж е 
ткань. Возможность получения среза ткани высокого качества из любой ткани, при лю бой 
темперагуре, должна изучаться на практике. Большая часть срезов должна быть без ж ира и 
формалина при фиксированной температуре ткани, предпочтительно в диапазоне от -13°С до 
-23°С.

3. Для получения качественных тонких срезов ткани необходимо обратить внимание на 
следую щ ие аспекты:

(! )  Выбор подходящей рабочей температуры морозильной камеры.

(2) Правильная вырезка.

(3) О тработанная регулировка антироллерной пластины.

(4) И спользуйте острое лезвие и подходящий угол резки.

4. Замороженный срез ткани противоположен по свойствам парафиновому срезу. У 
замороженного среза ткани длинная сторона ткани не разрезается. Лучш е всего разрезать с 
короткой стороны ткани, так как, контактная линия между тканью  и режущ им лезвием короче.
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Fu n c tio n s
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Р исунок 9-10. Выполнение срезов

А н г л и й с к и й  я з ы к Русский язык
Sectio n С р ез

Trim Три\тминг

Sectio n  tim es  sum К о л и чество  вы п о л н ен н ы х ср езо в

S ec tio n  th ick n ess sum О б щ ая  толщ и н а вы п о л н ен н ы х ср езо в

C le a r С б р о си ть

Stan d ard  U se r О бы чны й  п ользо ватель

M enu М ен ю

F re e z in g  e lem en ts О х л а ж д а ю щ и е  эл ем ен ты

R e g u la r С тан д ар тн ая  т кан ь

T h yro id Щ и тови дная ж е л еза

F a tty  - Ж и р овая  ткан ь

Settin gs Н астрой ки

C o m p o n en ts К ом пон ен ты

C urrenC target Т екущ ая/зад ан н ая

F re e z e  s h e lf К р и осто л и к

75



ОДКЕШЕ

Английский язык Русский язык
sp ec , head Д ерж атель образца
B lade ho lder Д ерж атель лезвия
M em ory  position П ам ять положения держателя образца
Set Задать

M ove Вернуть
Functions Ф ункции

D efrosting Разморозка
UV disinfection УФ дезинфекция

Rapid  cooling Быстрое охлаж дение
Illum ination О свещ ение
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10. О чи стка  и техническое обслуживание 

Ю Л .  В  к о н ц е  к а ж д о г о  р а б о ч е г о  д н я

1. Заблокируйте маховик.

2. Достаньте лезвие из держателя лезвия и положите его в диспенсер для лезвий.

3. Удалите отходы от изготовления срезов.

4. Закройте раздвижную  стеклянную дверцу.

5. Выключите внутреннее освещение.

6. Не выключайте главный выключатель, не выключайте холодильную систему.

7. П роизведите очистку держателя лезвия и держателя кистей.

1 0 . 2 .  О ч и с т к а  п е р е д  о т к л ю ч е н и е м  п р и б о р а  н а  д л и т е л ь н о е  в р е м я

1. Выключите главный выключатель питания устройства.

2. О ткройте раздвижную  стеклянную дверцу для просушки морозильной камеры.

3. Д останьте все диски для образцов из морозильной камеры.

4. Зафиксируйте маховик.

5. Извлеките лезвие из держателя.

6. И спользуйте кисть для удаления всех отходов от изготовления срезов.

7. Снимите лоток для отходов, передний держатель кистей и держатель лезвия для очистки и 
дезинфекции.

у  Перед повторным включением прибора необходимо проверить все части,
•  участвующие в перемещении срезанных тканей в морозильной камере на предмет

полного высыхания.

1 0 . 3 .  С р е д с т в а  д л я  о ч и с т к и

Для очистки допускается использовать спирт или общ епринятые спиртосодержащ ие 
дезинфицирую щ ие средства. Категорически запрещается использовать ацетон, ксилол или иные 
коррозионно-активные вещества для очистки прибора.

П еред каждой очисткой сначала выполните следующие шаги:

1. П оверните маховик таким образом, чтобы держатель образца находилась в верхнем 
положении, после чего заблокируйте маховик.

2. Ослабьте зажимной рычаг держателя образца и снимите держатель образца.
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3. Выньте лезвие из держателя лезвия, затем вставьте его обратно в диспенсер.

4. Снимите держатель лезвия для очистки.

5. Снимите образец с диска образца. При помощи сухой щетки удалите отходы, оставш иеся 
после выполнения срезов.

1 0 . 3 . 1 .  О ч и с т к а  к о р п у с а  п р и б о р а

Для очистки можно использовать только мягкую ткань, смоченную  бытовыми чистящ ими
средствами, мыльной водой, спиртом или обычными спиртосодержащ ими средствами. Не
используйте ацетон, ксилол или другие агрессивные растворители для очистки и дезинфекции.

1 0 . 3 . 2 .  О ч и с т к а  д е р ж а т е л я  л е з в и я

Выполняйте очистку держателя лезвия следующим образом:

1. П роведите проверку на наличие лезвия в держателе, сначала извлеките лезвие;

2. Ослабьте ручку блокировки лезвия на правой стороне, оттяните ее, а затем снимите лезвие;

3. О чистите поверхность прижимной пластины и гнезда для держ ателя лезвия, уделяя особое 
внимание очистке поверхностей, которые контактируют с лезвием;

4. Ослабьте левую  ручку фиксации гнезда для держателя лезвия и выньте все гнездо для 
держателя лезвия справа;

5. О чистите гнездо для держателя лезвия и гнездо для вращ ающ егося инструмента, уделяя 
особое внимание очистке контактной поверхности между ними;

6. П осле очистки высушите детали и нанесите низкотемпературное смазочное масло на 
контактную поверхность гнезда для держателя инструмента и гнезда для вращ аю щ егося 
инструмента;

7. Установите и восстановите положение держателя лезвия в обратной последовательности.

1 0 . 4 .  О б щ е е  т е х н и ч е с к о е  о б с л у ж и в а н и е

•  Ежедневно очищ айте внутреннюю поверхность криокамеры прибора;
Еж енедельно смазывайте механизм подачи образцов: нажмите кнопку ускоренного
перемещ ения вперед для перемещения держателя образца в крайнее переднее положение, 
капните каплю низкотемпературного смазочного масла на медную  направляю щ ую  втулку, и 
затем нажмите кнопку ускоренного перемещения назад для возвращ ения в последнее 
положение;

При необходимости смажьте маховик;
П оверните маховик, когда держатель образца находится в самом верхнем и самом ниж нем 
положениях, капните несколько капель низкотемпературной смазки на декоративную  заглуш ку 
маховика, а затем поверните маховик для равномерного распределения смазки;
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При необходимости очистите конденсатор.
Откройте уплотнительную перегородку конденсатора с правой стороны корпуса и с помощ ью  
кисти очистите пыль с ребер конденсатора или распылите струю воздуха под высоким 
давлением.

1 0 . 5 ,  Е м к о с т ь  д л я  к о н д е н с а т а

Емкость для конденсата используется для сбора жидкости, образуемой при размораж ивании и 
оттаивании инея, жидкости при размораживании тканей, промывочной жидкости и отходов. Для 
снижения потенциального риска для людей и окружающей среды в цилиндрическую  емкость 
необходимо предварительно залить 200 мл 10% раствора формалина или другое 
дезинфицирую щ ее средство. Сброс сточных вод должен осущ ествляться в соответствии с 
действующ ими нормами больницы. Потяните секцию  поддона вверх для снятия емкости для 
конденсата, после чего можно снять подсоединенный водяной патрубок.

у  • Постоянно следите за уровнем жидкости и вовремя сливайте жидкость из емкости 
* для конденсата.

• Отходы должны быть утилизированы правильно и эффективно. Необходимо 
соблюдать соответствующие правила по очистке сточных вод.
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11. Возможные проблемы и рекомендации по их решению

Таблица 11-1. В о з м о ж н ы е  п р о б л е м ы  и р е к о м е н д а ц и и  п о  и х  р е ш е н и ю

Проблема Причина Решение
П р и то к  в о зд у х а  в 
к р и о к а м е р у

П е р е м е с т и т е  п р и б о р

Д в е р ц а  к р и о к а м е р ы  б ы л а  
о тк р ы та  сл и ш к о м  д о л го

1 .З а к р ы в а й т е  д в е р ц у  в о в р е м я  
2 . П ри  р аб о те  с п р и б о р о м  с д в и г а й т е  
с т е к л я н н у ю  д в е р ц у  к р и о к а м е р ы  т о л ь к о  
н а п о л о в и н у

И н ей  о б р а зо в а л с я  и з-за  
п о п а д а н и я  д ы х а н и я  в 
к р и о к а м е р у

П р и  р а б о т е  с п р и б о р о м  н а д е в а й т е  м а с к у

И н е й  в к р и о к а м е р е

В к р и о к а м е р е  сл и ш к о м  
вы с о к ая  т е м п е р а т у р а

У с т а н о в и т е  т е м п е р а т у р у  к р и о к а м е р ы  
н и ж е  -2 5 °С , а  т е м п е р а т у р у  к р и о с т о л и к а  
н и ж е  -3 5 °С

П р о ц е с с  р а зм о р а ж и в а н и я  
б ы л  п р ер в ан  д о  его  
за в е р ш е н и я

П р о в е д и т е  п о л н о е  р а з м о р а ж и в а н и е  во 
в р е м я  с л е д у ю щ е го  п е р е р ы в а  в р а б о т е  
п р и б о р а

Р аб о т а  п р и б о р а  б ы л а  
п р е р в а н а  и з-за  сб оя  
э л е к т р о п и т а н и я

П р о в е д и т е  п о л н о е  р а з м о р а ж и в а н и е  во  
в р е м я  с л е д у ю щ е го  п е р е р ы в а  в р а б о т е  
п р и б о р а

Д е р ж а т е л ь  о б р а зц а  бы л  
с л и ш к о м  с и л ь н о  о х л аж д е н  
д л и т е л ь н о е  вр ем я

У с т а н о в и т е  т е м п е р а т у р у  д е р ж а т е л я  
о б р а з ц а  в ы ш е  т е м п е р а т у р ы  к а м е р ы , к о гд а  
н е  в ы п о л н я ю т с я  ср е зы

Д е р ж а т е л ь  л е зв и я  бы л  
сли ш ком  с и л ь н о  о х л а ж д е н  
д л и т е л ь н о е  вр ем я

У с т а н о в и т е  т е м п е р а т у р у  д е р ж а т е л я  л е з в и я  
в п р е д е л а х  -2 0 — 2 5 “С , к о гд а  не 
в ы п о л н я ю т с я  с р е зы

И н ей  н а  к о н д е н с ат о р е  
к р и о к а м е р ы

•  П р о в е д и т е  в н е о ч е р е д н о е  
р а з м о р а ж и в а н и е  в р у ч н о м  р е ж и м е

•  П р о в е р ь т е , что  в к л ю ч е н о  
р а з м о р а ж и в а н и е  п о  р а с п и с а н и ю

•  П р и  р а б о т е  с п р и б о р о м  с д в и г а й т е  
с т е к л я н н у ю  д в е р ц у  к р и о к а м е р ы  т о л ь к о  
н а п о л о в и н у

С н и ж е н н а я
х о л  о д о  п р о и зв о д и т е л  ь н о с т ь

З а д н я я  п а н е л ь  п р и б о р а  
н ах о д и тс я  сл и ш к о м  б л и зк о  к 
ст ен е

П е р е м е с т и т е  п р и б о р  т а к , ч т о б ы  м е ж д у  его  
за д н е й  п а н е л ь ю  и ст е н о й  б ы л о  р а с с т о я н и е  
н е  м е н е е  30  см

П ер е п ад ы  н а п р я ж е н и я  в 
э л е к т р о с е т и

У с т а н о в и т е  с т а б и л и з а т о р  н а п р я ж е н и я

В ы со к ая  т е м п е р а т у р а  в 
п о м ещ ен и и

С н и зь т е  т е м п е р а т у р у  в п о м е щ е н и и

П ы л ь  н а  к о н д е н с ат о р е О ч и с т и т е  к о н д е н с а т о р
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Проблема Причина Решение

Держатель лезвия не 
охлаждается до 
установленной 
температуры

Прибор не оставался 
неподвижным после 
перемещения

После горизонтального перемещения в 
пределах 1 этажа, оставьте отключенный 
прибор в неподвижном состоянии на 10 
минут. После перемещения прибора 
между этажами или с помощью 
транспортных средств, оставьте прибор в 
неподвижном состоянии на 2 часа.

Прибор не выровнен Отрегулируйте положение прибора, чтобы 
угол зазора был менее чем 3°

Снижение скорости 
замораживания тканей при 
постоянной температуре 
криостолика

Инородные предметы 
между диском для образцов 
и криосюликом приводят к 
недостаточной 
теплопередаче

Перед замораживанием образца протрите 
диск для образцов и криостолик

Образование льда на дне 
криокамеры

Отходы не были вовремя 
удалены из криокамеры, что 
привело к проблеме

1. Выполните размораживание, высушите 
камеру и удалите отходы во время 
следующего перерыва в работе прибора
2. Очищайте криокамеру ежедневно после 
работы

Некорректная настройка 
температуры для ткани, из 
которой выполняются срезы

Выберите корректную температуру (см. 
Руководство пользователя)

Некорректный профиль 
лезвия для ткани, из которой 
выполняются срезы

Используйте подходящее лезвие

Отходы или лед на обратной 
стороне лезвия Удалите отходы или лед с лезвия

Нестабильная толщина

Скорость вращения 
маховика неравномерна, или 
маховик вращается слишком 
быстро

Отрегулируйте скорость вращения 
маховика

среза Диск для образцов не зажат 
должным образом

Проверьте, что диск зажат в держателе 
нужным образом

Лезвие не зажато в 
держателе должным 
образом

Проверьте держатель лезвия, поверните 
рычаг, зажимающий лезвие

Держатель лезвия не зажат 
должным образом

Поверните рычаг, зажимающий держатель 
лезвия

Средство для
замораживания нанесено на 
диск для образца, ткань 
отсоединилась от диска 
после заморозки

Наносите средство для замораживания на 
диск для образцов комнатной 
температуры, а затем помещайте на него 
ткань
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a  Проблема Причина Решение

Лезвие затупилось или 
повреждено

Используйте другую часть лезвия или 
замените лезвие

Некорректная настройка 
толщины

Выберите подходящую толщину среза, 
рекомендуется 5-10 мкм

Некорректный угол зазора Установите корректный угол

Ткань высыхает Проведите подготовку ткани повторно

Ткань ровная и твердая Поверните диск для образца на 90°

Недостаточная степень 
заморозки образца на диске

1. Используйте достаточное количество 
средства для заморозки;
2. Перед замораживанием размещайте 
образец на диске комнатной температуры

Диск для образцов не зажат 
должным образом

Проверьте зажим диска в держателе 
образца

Лезвие не зажато должным 
образом

Проверьте зажим лезвия в держателе 
лезвия

Полосы на срезе
Образец ткани слишком 
толстый и отсоединяется от 
диска для образцов

Рекомендуется толщина среза 5-10 мкм

Ткань ровная и твердая
При необходимости увеличьте толщину 
среза или уменьшите площадь 
поверхности образца

Лезвие затупилось Используйте другую часть лезвия или 
замените лезвие

Некорректный профиль 
лезвия для ткани, из которой 
выполняются срезы

Используйте подходящее лезвие

Температура лезвия, 
держателя образца, 
антироллерной пластины 
или держателя лезвия 
слишком высокая

Установите более низкую температуру 
криостолика, держателя образца, 
держателя лезвия, дождитесь охлаждения 
до целевой температуры (см. Руководство 
пользователя)

Срез расплавляется
Слишком теплая кисть Оставьте кисть в криокамере

Кисть загрязнена Очистите кисть

Дверца криокамеры была 
открыта слишком широко, 
или на держатель лезвия 
попадало тепло дыхания 
оператора

Отрегулируйте ширину открытия дверцы 
криокамеры, скорректируйте рабочее 
положение оператора, при необходимости 
надевайте маску

82



ОДКЕШЕ

Проблема Причина Решение

От среза откалываются 
куски или на срезе 
имеются трещины

Лезвие не зажато должным 
образом

Проверьте, что рычаг держателя лезвия 
зажат

Лезвие некорректно зажато 
из-за посторонних 
предметов в держателе 
лезвия

Очистите прижимную пластину и 
держатель лезвия

Основание держателя 
лезвия зажато некорректно

Проверьте рычаг, зажимающий держателя 
лезвия

Образец слишком холодный Поднимите температуру образца

Срез неровный, со 
складками

Образец недостаточно 
холодный

Установите более низкую температуру 
криостолика, держателя образца, 
держателя лезвия (см. Руководство 
пользователя)

Инородный предмет прилип 
к лезвию или 
антироллерной пластине

Удалите инородные предметы

Антироллерная пластина 
расположена некорректно

Измените положение антироллерной 
пластины

Антироллерная пластина не 
выровнена относительно 
лезвия

Выровняйте антироллерную пластину с 
лезвием

Край антироллерной 
пластины поврежден Замените стекло антироллерной

Лезвие затупилось или 
повреждено

Используйте другую часть лезвия или 
замените лезвие

Срез фрагментируется на 
несколько частей

Температура образца 
слишком низкая

1. Установите корректную температуру 
держателя образца (см. Руководство 
пользователя)
2. Выполняйте срезы сразу после 
надлежащего замораживания образца

Средство для
замораживания становится 
хрупким при слишком 
низкой температуре

1. Увеличьте температуру держателя 
образца
2. Используйте средство для 
замораживания с лучшими 
эксплуатационными характеристиками

Срез разрывается

Установлена слишком 
низкая температуры для 
выполнения срезов

Установите более высокую температуру 
держателя образца и держателя лезвия 
(см. Руководство пользователя)

Лезвие затушилось, 
повреждено, на нем 
присутствуют отходы, пыль, 
иней или ржавчина

Очистите или замените лезвие

83



А 7 ОДКЕШЕ

Проблема Причина Решение

Поврежден к*рай 
антироллерной пластины Замените стекло антироллерной пластины

Твердые включения в 
образце ткани

Выполните тримминг. Если проблема не 
устранена, используйте лезвие для 
твердых тканей

Отходы на задней стороне 
лезвия

Очистите заднюю сторону лезвия

Срез закручивается

Установлена слишком 
большая толщина среза Уменьшите толщину среза

Установлена слишком 
низкая температура для 
ткани, из которой 
выполняются срезы

Настройте более высокую температуру 
держателя образца (см. Руководство 
пользователя)

Температура держателя 
лезвия слишком низкая

Установите температу'ру держателя лезвия 
на 5-10 °С ниже температуры держателя 
образца

Срез прилипает к 
антироллерной пластине

Температура антироллерной 
пластины слишком высокая

Закройте дверцу криокамеры и охладите 
антироллерную пластину

Инородный предмет или 
загрязнение на кромке 
антироллерной пластины

Очистите антироллерную пластину, 
удалите отходы и загрязнение

Повреждено стекло 
антироллерной пластины

Антироллерная пластина 
находится слишком высоко 
над кромкой ножа

Замените стекло антироллерной пластины 
и расположите ее надлежащим образом

Столкновение предметов с 
антироллерной пластиной

Замените стекло аннтироллерной 
пластины

Кристаллы льда на срезе

Ткань содержит воду Абсорбируйте воду из ткани до 
замораживания

Слишком медленное 
замораживание ткани

1. Замораживайте образец с элементами 
Пельтье
2. Используйте молоточек для ускорения 
замораживания

Скребущий звук при 
выполнении срезов

Антироллерная пластина 
расположена слишком 
близко к держателю образца

Измените положение антироллерной 
пластины

Ткань отсоединяется

Недостаточное количество 
средства для замораживания

Используйте больше средства для 
замораживания

Если средство для 
замораживания наносится 
на холодный диск для 
образцов, это может 
привести к недостаточному 
сцеплению ткани и диска

Наносите средство для замораживания на 
диск комнатной температуры
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Проблема П]рмчина Решение

Водяной конденсат на 
стеклянной дверце 
криокамеры

Слишком высокая 
влажность или температура 
в помещении

Соблюдайте требования к окружающей 
среде (см. таблицу 5-2 «Условия 
эксплуатации, хранения и 
транспортировки»)

Обогрев стекла 
прекращается при 
отключении криостата во 
время охлаждения

Возобновите работу после отключения

Диск для образца 
невозможно снять с 
криостолика

Диск был влажным перед 
замораживанием

1. Постучите по диску молоточком
2. Нанесите спирт высокой шнцентрации 
на поверхность контакта
3. Перед установкой проверьте, что диск 
сухой

Предупреждение W307 Слишком высокая 
температура в помещении

Уменьшите температуру окружающей 
среды

Предупреждение W309 Емкость для конденсата 
почти заполнена Слейте жидкость из емкости

у  • После возникновения сбоя в работе прибора, выполните действия, указанные в 
•  таблице выше. Если проблема сохраняется, свяжитесь с сервисной службой

уполномоченного представителя производителя (см. раздел 1).

• «Немедленно» означает, что требуется полная остановка работы прибора до 
вмешательства сервисного инженера.

• «Во время следующего перерыва в работе прибора» означает, что текущая 
неисправность не влияет на нормальное выполнение срезов. Эта функция может 
быть временно отключена, или устранение проблемы может быть отложено на более 
позднее время до визита инженера сервисной службы уполномоченного 
представителя производителя (см. раздел 1).
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12. Таблица выбора температуры для изготовления среза ткани  

Т абл и ц а 12-1. Выбор температуры для изготовления среза ткани

Ткань
Температура

держателя
образца

Температура
держателя

лезвия

Температура
криостолика

Температура
криокамеры

Головной мозг -15'--20°С -20 ~ -25°С -20 -25°С -25 -  -30°С

Нос -15'--20°С -20 -  -25Х -20 -  -25°С -25 ^  -30°С

Печень -15'--20°С -20 -25°С -20 ~ -25°С -25 ~ -30°С

Мышца -15~-20°С -20 -  -25°С -20 -25°С -25 ~ -ЗОХ

Селезенка -15'--20°С -20 -25°С -20 -  -25°С -25 -  -ЗОХ

Язык -15^-20°С -20 ~ -25Х -20 ~ -25°С -25~-30°С

Щитовидная железа -15---20°С -20 ~ -25°С -20 -  -25°С -25 -30°С

Выскабливание матки -15---20°С -20 -  -25°С -20 -  -25°С -25~-30°С

Хрящ -!5"--20°С -20 -25°С -20 ~ -25°С -25 ~-30°С

Кишечник -20'--25°С -25 ~ -30°С -3 0 - -3 5 Х -25 ~ -ЗОХ

Сердце -20^-25°С -25 ^  -30°С -30 -35°С -25~-30°С

Почка -20"--25°С -25 ~ -ЗО^С -30 -35°С -25 -30°С

Губы -20 -25Х -25 -ЗО^С -30 ^  -ЗЗ'^С -25 ~ -30°С

Легкое -20 ^-25°С -25 ~ -ЗОХ -30 -35°С -25 -ЗОХ

Лимфатический узел -20 ^  -25Х -25 ~ -30°С -ЗО-.ЗЗ'^С -25 ~ -ЗОХ

Яичник -20 ~ -25°С -25 -30°С -30---35°С -25 -ЗО^С

Кожа -20 ~ -25°С -25 ~-30°С -30^-35°С -25 -  -ЗО^С

Шейка матки -25 ~ -ЗОХ -ЗО^С -30 ~ -35°С -25 ~ -ЗО'^С

Поджелудочная железа -25 ^  -30°С -30°С -30 -35°С -25 -  -30°С

Предстательная железа -25 -  -30°С -30°С -30 ^  -35°С -25 -  -30°С

Жировая ткань -45°С -30°С -40°С -25 -  -30°С

Подкожная жировая ткань -45°С -30°С -40°С -25 -30°С

Жировая ткань молочной железы -45Х -ЗО^С -40°С -25 -  -30°С

Температу ра, указанная в таблице выше, является результатом долгосрочного опыта, 
Ц однако эти значения являются лишь приблизитаэьнымн, поскольку для различных
•  организаций могут потребоваться определенные корректировки.

86



13- Гарантия и обслуживание

1 3 , 1 .  Г а р а н т и я

D akewe гарантирует, что поставляемый по контракту продукт соответствует комплексной 
программе контроля качества, основанной на внутренних стандартах испытаний компании 
Dakewe, и что продукт не поврежден и соответствует всем техническим требованиям.

Объем гарантийных обязательств зависит от содержания соглашения. По вопросам специального 
гарантийного обслуживания обращ айтесь к местному торговому представителю  или к дилеру, 
продаю щ ему прибор.

Рекламации необходимо направлять в адрес уполномоченного представителя производителя: 
Общ ество с ограниченной ответственностью «М ЕДТЕХ-РМ » (ООО «М ЕДТЕХ-РМ »).
127018, г. М осква, вн .тер.г мун. округ М арьина Роща, ул. Двинцев, д. 12, к. 1, помещ. 1/1 
тел: 7 (495) 1804081  
e-mail: info@ m edteh-m o.ni

^  ОДКЕШЕ

1 3 . 2 .  И н ф о р м а ц и я  п о  т е х н и ч е с к о м у  о б с л у ж и в а н и ю

Если вам требуется техническое обслуживание или замена компонентов, обратитесь к местному 
торговому представителю  компании Dakewe или дилеру, который продает прибор.

В запросе должна быть указана следующая информация:
• М одель, название и серийный номер прибора.
• М есто расположения прибора и контактное лицо.
• П ричины запроса на обслуживание.
• Дата доставки.

1 3 . 3 .  С р о к  с л у ж б ы

См. на заводской табличке на задней панели прибора 
Срок службы медицинского изделия составляет 7 лет.
Гарантийный срок эксплуатации медицинского изделия составляет 1 год 
Гарантийный срок хранения медицинского изделия составляет 1 год

1 3 . 4 .  У т и л и з а ц и я

И нфекционные или микробные риски, в том числе возможность загрязнения расходных 
материалов инфекционными агентами человеческого происхождения:

>  Перед утилизацией прибора и его принадлежностей, проведите процедуру 
обеззараживания, в соответствии с текущими лабораторными стандартами.

>  П еред транспортировкой прибора для его утилизации, поместите его в подходящую 
упаковку, чтобы минимизировать риск нежелательного заражения через контакт с частями 
прибора.
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Утилизация прибора, его компонентов или принадлежностей должна производиться в 
соответствии с местными правилами. В случае работы с инфекционными биологическими 
материалами следует провести дезинфекцию аппарата перед его утилизацией для 
предотвращ ения нежелательного заражения.

В конце срока службы медицинские изделия должны быть утилизированы в соответствии с 
правилами, регламентирующ ими утилизацию таких изделий.

М икротом криостатический СТ520 относится к эпидемиологически безопасным отходам и 
должен быть утилизирован в соответствии с СанПиН 2,1.3684-21 «Санитарно- 
эпидемиологические требования к содержанию территорий городских и сельских поселений, к 
водным объектам, питьевой воде и питьевому водоснабжению населения, атмосферному воздуху, 
почвам, жилым помещ ениям, эксплуатации производственных, общ ественных помещ ений, 
организации и проведению санитарно-противоэпидемических (профилактических) 
мероприятий».

>  Реагенты и материалы, используемые совместно с аппаратом, а также его принадлеж ности 
подлежат утилизации как медицинские отходы класса Б согласно СанПиН 2.1.3684-2021.

> Отходы тканей человека необходимо утилизировать как класс Б согласно СанП иН  2.1.3684- 
2021.

>  Упаковочные материалы подлежат утилизации как медицинские отходы класса А  согласно 
СанПиН 2.1.3684-2021.

>  Электрические или электронные компоненты изделия следует утилизировать, согласно 
требованиям, СанПиН  2.1.3684-21 как отходы класса Г.

Э к о л о г и ч е с к и е  р и с к и ,  с в я з а н н ы е  с  п о т е н ц и а л ь н о  о п а с н ы м и  м а т е р и а л а м и  и  в е щ е с т в а м и .

При соблюдении всех требований и правил эксплуатации и утилизации, изделие не оказывает 
отрицательного воздействия на окружающую среду.

И зделие не содержит драгоценных металлов.

Реагенты и материалы, используемые совместно с М икротомом криостатическим СТ520 
необходимо утилизировать, хранить и транспортировать в соответствии с национальными 
нормами по безопасному обращению и утилизации медицинских отходов СанПиН 2.1.3684-21 
«Санитарно-эпидемиологические требования к содержанию территорий городских и сельских 
поселений, к водным объектам, питьевой воде и питьевому водоснабжению населения, 
атмосферному воздуху, почвам, жилым помещениям, эксплуатации производственных, 
общ ественных помещений, организации и проведению санитарно-противоэпидемических 
(профилактических) мероприятий», в соответствии с их инструкциями по применению.

П рочие опасные отходы (образцы тканей, средства для очистки), образую щ иеся при работе с 
прибором, необходимо утилизировать в соответствии с инструкциями по применению  и 
лабораторными правилами.

88



ОДКЕШЕ

Ф и з и ч е с к и е  р и с к и ,  в  т о м  ч и с л е  в о з м о ж н о с т ь  в з р ы в а  и л и  в о з г о р а н и я .

Все реактивы, рекомендованные производителем, имеют температуру самовоспламенетш я 
намного выш е любой возможной температуры поверхности аппарата, которая может быть 
достигнута даже аппаратом с одиночной неисправностью.

П рибор не содержит источников воспламенения в зонах, содержащих химические вещ ества или 
в тех, в которые они могут попасть в случае возникновения неисправности.

Пользователь (оператор) должен быть в полной мере ознакомлен с содержанием паспортов 
безопасности, в которых описаны свойства используемых реактивов.

Пользователь (оператор) должен знать соответствующие меры предосторож ности и 
безопасности.

Производитель провел все требуемые законом оценки используемых химических вещ еств и 
следует принципам надлежащей лабораторной практики.

Р е к о м е н д а ц и я ;  В любом случае, обратитесь к местным ответственным организациям за 
разъяснениями относительно специальных требований по утилизации отходов.
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14. Сведения о маркировке медицинского изделия

1 4 . 1 .  М а р к и р о в к а  п р о и з в о д и т е л я

Cryostat Microtome
Model СТ520

SN 07050001

|wf 2022 -07 -01
IVD

2 2 0 -2 4 0 V -  50H z 
1400VA

О Д К Е Ш Е

A
Ж  cs

UDn (0L06971182571098(11)220701 {21 Ю705^Х)01

SUHGO E urope B.V.
S o u ieve rd  S2Z 

1.7. 2M 9VA  C apefte Oen U tsel 
T he N«tbcfldnd&

<kow l̂fnpG№b 8V 
N L IM -0001 3877 
Plesmanweg 9 
76 0 2 P D A Im eto  
Th« N c tlx r ta n d a  
w w w .grow»tl iamp o r t i ,g u

IDAXEVVE iSHCKZHENl MCI^CAL EQUIPMENT CO..LTD. 
R oot S. Вш кЬпд 8. N o.2  lu h u t  Road, C o m m te i^ '.

I X en g o  S tree t. Pm gsK an 0 » Ы с С  Sherudien. Chm a

Р и с у н о к  1 4 - 1 .  М аркировка М икротома криостатического СТ520 (Cryostat m icrotom e CT520) с
принадлежностями

Английский язык Русский язык
C ry o sta t  m icrotom e М и кр о то м  кри остати ч ески й

M o d el М о д е л ь

С Т 5 2 0 С Т 5 2 0

S U N G O  E u ro p e  B .V . С У Н Г О  Ю р о п  Б .В .

F a sc in a tio  B o u le v a rd  5 2 2 , U nit 1 .7 . 2 9 0 9 V A  C a p e lle  aan 

den U sse l, T h e  N eth erlan d s

Б у л ь в а р  Ф а с ц и н а т и о  5 2 2 , Б л о к  1 .7 .  2 9 0 9 V A  К а п ел л е - 

а н -д е н -Э й сс ел , Н и д ер л ан д ы

G ro w th im p o rts  B V Г р о с и м п о р т с  B V

N L - I M - 0 0 0 13 8 7 7  P le sm a n w e g  9 7 6 0 2  P D  A lm e o  The 

N e th e rla n d s  w w w .g ro w th im p o ts.e s

N L - I M - 0 0 0 13 8 7 7  П л е см а н ве г  9 7 6 0 2  P D  А л м е о  

Н и д ер л ан д ы  w w w .g ro w th im p o ts.e s

D a k e w e  (Sh en zh en ) m ed ica l equipm ent C o ., Ltd. Д а к э в э  (Ш э н ьч ж э н ь) м ед и к ал  эк ви п м ен т  К о ., Л т д .

F lo o r  5 , B u ild in g  B , N o .2  L u h u i R oad , Jin sh a  

C o m m u n ity , K e n g z i Street, P in gsh an  D istrict, Shenzhen , 

C h in a .

5-й  этаж , ко р п у с  Б , № 2  Л у х у э й  Р о у д , м и крорай он  

Ц зи н ьш а, К эн  Ц зы  С тр и т, район П и н ь ш а н ь , 

Ш э н ьч ж эн ь , К итай

М аркировка производителя на медицинском изделии содержит следующую информацию:

• логотип производителя, наименование и модель изделия;
• серийный номер;
• дата изготовления;
• характеристики питания (напряжение (В), частота (Гц), потребляемая мощ ность (ВА));
• Q R-код;
• уникальный идентификатор изделия;
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ОДКЕШЕ

наименование и адрес производителя;
наименование и адрес уполномоченного представителя в ЕС; 
наименование и адрес импортера в странах ЕС
символы «Серийный номер», «Дата производства», «Уникальный идентификатор изделия», 
«Уполномоченный представитель в Европейском сообществе», «М едицинское изделие для 
диагностики in vitro», «Осторожно!», «Знак защиты окружающ ей среды Директивы RoHS», 
«Раздельный сбор электрического и электронного оборудования, подлежащ его 
утилизации», «Европейское соответствие», «Обратитесь к инструкции по применению », 
«Импортер», «Изготовитель».

О Л К Е Ш Г

C r y o s V A t  M ic r o to m e

СГ520

S/N:07050001

1038x854x1517 ш
280 185 иЗГ

J "  0

: DAXIW-E KSD ICA l СО IT D
i Глос Г 5 и/4Д|  S. 2 Uiisi. К ш . С«аьу:.г>. 
К & р :  ? £ § t 3 u t iV u x r ^  Cbxs т .С Ь л л

Р и с у н о к  1 4 - 2 .  Транспортная маркировка М икротома криостатического СТ520 (Cryostat
microtom e СТ520) с принадлежностями
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А н г л и й с к и й  я з ы к Р у с с к и й  я з ы к

Product Н аи м ен о ван и е изделия

A u to m atic  T is s u e  P ro ce sso r М и к р о то м  кр и остати ч ески й  С Т 5 2 0  (C ry o sta t  m icro to m e 

С Т 5 2 0 )  с  п р и н адл еж н о стям иM o d el

C T 5 2 0

Part N o . Н о м ер  по каталогу

(вн утр ен н и й  п р о и зво д ствен н ы й  н о м ер )

S e r ia l N o . С ер и й н ы й  ном ер

D a k e w e  S a le s  O rd er З аказ на п р о д аж у Д а к е в е

C u sto m e r P .O . З аказч и к  РО

L x W x H (m m ) Д х Ш х В (м м )

G .W . (K G ) В е с  б р утто  (кг)

N .W . ( K G )  38 В е с  н етто  (кг)

U D I У н и к ал ьн ы й  и д ен ти ф и к ато р  и здел и я

D a k e w e  (S h en zh en ) m ed ica l equipm ent C o ., L td . Д а к э в э  (Ш эн ьч ж эн ь) м ед и к ал  э к в и п м е н т  К о ., Л т д .

F lo o r  5 , B u ild in g  B , N o .2  Lu h u i R oad , Jin sh a  

C o m m u n ity , K e n g z i Street, P ingsh an  D istrict. 

Sh en zh en .C h in a

5-й  этаж , ко р п у с  Б , JVb2 Л у х у э й  Р о у д , м и кр ор ай он  
Ц зи н ьш а, Кэн Ц зы  С тр и т , р ай о н  П и н ь ш а н ь , 
Ш эн ьч ж эн ь, К итай

M a d e  in C h in a С д е л а н о  в К итае

D ate o f  m an u factu re Д а т а  п ро и звод ства

М аркировка производителя на транспортной упаковке содержит:

•  логотип производителя, наименование и модель изделия;
•  каталожный номер;
•  серийный номер;
• штрих-коды;
• габариты транспортной упаковки изделия;
• вес изделия брутто и нетто;
• наименование и адрес производителя;
• уникальный идентификатор прибора;
• QR-код;
• дата производства;
•  символы «Изготовитель», «Предел температуры», «Диапазон влажности», «Уникальный 

идентификатор изделия»$
•  «сделано в Китае».

92



о ОДКЕШЕ

1 4 . 2 .  М а р к и р о в к а  д л я  п о с т а в к и  в  Р Ф

Микротом криостатический СТ520 
(Cryostat microtome СТ520) с принадлежностями

РУ №  Х Х Х Х Х Х Х Х  от Х Х .Х Х .Х Х Х Х  

Срок службы -  7 л ет

хххххххххххх

Х Х .Х Х .Х Х Х Х

IVD А

ОДКЕШЕ
Напряжение 2 2 0 -2 4 0  В 

Частота “"SO  Гц 

М ощность 120 0  ВА

^  (01)06971182$70978(11 )220228( 2 1 )1 SOI 0001

Эксплуатация о т +5  °С  д о  +3 5  °С  

Хранение о т + 5  °С  д о  +5 5  °С  

Транспортировка о т +5  °С  д о  +55

Уполномоченный представитель производителя в России:
ООО «МЕДТЕХ-РМ»
А д р ес; 127018, г. М о сква, вн.тер.г. м ун. о кр уг М арьи на Рощ а, ул. Д ви н ц е в , д . 12, к. 1, п о м е щ . 1/1 
тел: 7 (495) 180 40 81  /  e -m ail: in fo @ m e d teh -m o .ru

■ Дакэвэ (Шэньчжэнь) медикал эквипмент Ко., Лтд. 
m l  (Dakewe (Shenzhen) medical equipment Co., Ltd.)

А д р е с: 5-й этаж , ко р п ус Б, № 2 Л уху эй  Роуд, м и к р о р ай о н  Ц зи н ьш а, Кэн Цзы Стри т, р ай он  П и н ь ш а н ь, 
Ш эн ьчж эн ь , К итай  (F lo o r 5, Bu ild in g  В, No.2 Luhui Road, Jin sh a  C o m m u n ity , K en gzi S tree t, P in gsh a n  
D istrict, Sh e n zh e n , C h ina) 
тел.: +86 755 2 6 4 0  592 1

Место производства:
Дакэвэ (Шэньчжэнь) медикал эквипмент Ко., Лтд. / Dakewe (Shenzhen) medical equipment Co., Ltd.
А д р е с: 5-й эта ж , ко р п ус Б, № 2 Л ухуэй  Роуд, м и кр о р ай о н  Ц зи н ьш а, Кэн Цзы Стрит, р ай о н  П и н ь ш а н ь , 
Ш эн ь чж эн ь , п р о ви н ц и я Гуаньдун, Китай (F lo or 5, Bu ild in g  В, N o.2  Luhui Road, J in sh a  C o m m u n ity , K en gzi 
Street, P in gsh an  D istrict, Shenzhen  City, G u an gd o n g  Province , C h ina)

Р и с у н о к  14-3. М акет маркировки М икротома криостатического СТ520 (Cryostat m icrotom e
СТ520) с принадлежностями для поставки в РФ
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1 4 . 3 .  М а к е т  м а р к и р о в к и ,  с о п р о в о ж з а ю щ е й  к о м п л е к т у т о щ и е  и  п р и н а д л е ж н о с т и  

М и к р о т о м а  к р и о с т а т и ч е с к о г о  С Т 5 2 0

ОДКЕШЕ
РУ № ХХХХХХХХ ОТ ХХ.ХХ.ХХХХ

М икротом  кри остати чески й  СТ520  
(Cryostat microtome СТ520) с принадлежностями

[Состав / Принадлежность]:
[Наименование] -  [кол-во] [шт./наборов]

Э ксп л уатац и я от +5 °С  д о  +35 °С 
Х р ан е н и е /тр ан сп о р ти р о вк а  о т +5 °С  д о  +55 
Д о п усти м ая о тн о си тел ьн ая вл аж н о сть  д о  60 °/ 
без кон д енсации

Уполномоченный представитель производителя в России:
ООО «МЕДТЕХ-РМ»
Адрес: 127018, г. Москва, вн.тер.г. мун. округ Марьина Роща,
ул. Двинцев, д. 12, к. 1, помещ. 1/1
тел: 7 (495) 180 40 81 / e-mail: info@medteh-mo.ru

_  Дакэвэ (Шэньчжэнь) медикал эквипмент Ко., Лтд. / 
Dakewe (Shenzhen) medical equipment Co., Ltd.

Адрес: 5-й этаж, корпус Б, №2 Лухуэй Роуд, микрорайон Цзиньша, 
Кэн Цзы Стрит, район Пиньшань, Шэньчжэнь, Китай / Floor 5, Building 
В, No.2 Luhui Road, Jinsha Community, Kengzi Street, Pingshan District, 
Shenzhen, China 
тел .:+86 755 2640 5921

Р и с у н о к  1 4 - 4 .  Макет маркировки, сопровождающей комплектующие и принадлежности
Микротома криостатического СТ520
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1 4 . 4 .  М а к е т  м а р к и р о в к и  т р а н с п о р т н о й  у п а к о в к и  д л я  п о с т а в к и  в  Р Ф

ОДКЕШЕМикротом криостатический СТ520 
(Cryostat microtome СТ520) с принадлежностями

РУ № ХХХХХХХХХХХХХ от хх .хх.хххх  
Серийный номер ХХХХХХХХХХХ

Дакэвэ (Ш эньчжэнь) медикал эквипмент Ко., Лтд. 
i m  (Dakewe (Shenzhen) medical equipment Co., Ltd.)
5-Й этаж, корпус Б, №2 Лухуэй Роуд, микрорайон Цзиньша, Кэн Цзы Стрит, район Пиньшань, 
Шэньчжэнь, провинция Гуаньдун, Китай (Floor 5, Building В, No.2 Luhui Road, Jinsha Community, 
Kengzi Street, Pingshan District, Shenzhen, China).
Страна происхождения: CHINA (Китай)

Масса нетто 185 кг 
Масса брутто 249 кг

Условия транспортирования:
допустимая температура от +5 до +55 'С; 
допустимая относительная влажность до 60 %, 
без конденсации.

Грузополучатель_____________________________

Дата изготовления ХХ.ХХ.ХХХХ 
Дата упаковывания ХХ.ХХ.ХХХХ

Условия хранения:
допустимая температура от +5 до +55 °С; 
допустимая относительная влажность до 60 
без конденсации.

Пункт назначения

Уполномоченный представитель производителя в России:
Общество с ограниченной ответственностью «МЕДТЕХ-МР», (ООО «М ЕДТЕХ-М Р»)
Адрес: 127018, г. Москва, вн.тер.г. мун. округ Марьина Роща, ул. Двинцев, д. 12, к. 1, помещ. 1/1 
тел: 7 (495) 180 40 81 
e-mail: info@ medteh-mo.ru

Р и с у н о к  1 4 - 4 .  М акет маркировки транспортной упаковки М икротома криостатического 
СТ520 (Cryostat microtome СТ520) с принадлежностями на русском языке
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15. Перечень стандартов

1. ГОСТ Р М ЭК 61326-1-2014 Оборудование электрическое для измерения, управления и 
лабораторного применения. Требования электромагнитной совместимости. Часть 1. Общие 
требования

2. ГОСТ Р М ЭК 61326-2-6-2014 Оборудование электрическое для измерения, управления и 
лабораторного применения. Требования электромагнитной совместимости. Часть 2-6. 
Частные требования. М едицинское оборудование для диагностики в лабораторных условиях

3. ГОСТ IEC 61010-1-2014 Безопасность электрических контрольно-измерительных приборов 
и лабораторного оборудования. Часть 1. Общие требования

4. ГОСТ IEC 62304-2022 Изделия медицинские. Программное обеспечение. Процессы 
жизненного цикла

5. ГОСТ Р 50444-2020 Приборы, аппараты и оборудование медицинские. О бщ ие технические 
требования

6. ГОСТ Р ИСО  15223-1-2023 Изделия медицинские. Символы, применяемые для передачи 
информации, предоставляемой изготовителем. Часть 1. Основные требования

7. ГОСТ Р ИСО 18113-1-2015 М едицинские изделия для диагностики in vitro. Информация, 
предоставляемая изготовителем (маркировка). Часть 1. Термины, определения и общ ие 
требования

8. ГОСТ Р ИСО  18113-3-2015 М едицинские изделия для диагностики in vitro. Информация, 
предоставляемая изготовителем (маркировка). Часть 3. Инструменты для диагностики in 
vitro для профессионального применения

9. ГОСТ IEC 61010-2-101-2013 Безопасность электрических контрольно-измерительных 
приборов и лабораторного оборудования. Часть 2-101. Частные требования к медицинскому 
оборудованию для лабораторной диагностики (IVD)

10. ГОСТ Р М ЭК 62366-1-2023 Изделия медицинские. Часть 1. П роектирование медицинских 
изделий с учетом эксплуатационной пригодности
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Приложение А. Информация по опасным веществам

Т а б л и ц а  А. О пасные вещества

Наименование
компонента

Опасное вещество

Свинец(РЬ) Ртлть (Hg) Кадмий (Cd) Хром VI 
(Cr(VT))

Полнбромиро-
ванные

бифенилы
(РВВ)

Полибромнро- 
ванные 

днфенилэфиры  
 (ПБДЭ)____

П ечатн ая  п лата 
(Р С В )

X о X о о о

Э л ек тр о н н ы е части 
и ком п оненты

О X О о о

М еха н и ч е ск и е  
ч асти  и ком поненты

О О О о о

К аб ел и X О о о о о

Настоящая форма составлена в соответствии с положениями стандарта SJ/T 11364-2014.

О: указывает на то, что содержание опасного вещ ества во всех однородных материалах 
компонента находится ниже требуемого предела, указанного в GB/T26572.

X: указывает на то, что содержание опасного вещества по крайней мере в одном однородном 
материале компонента превышает требуемый предел, указанный в GB/T26572.

Токсичные и опасные вещ ества или элементы в изделии не будут вытекать или изменяться на 
протяжении выш еуказанного периода в годах со дня производства, при условии соблюдения мер 
предосторожности в области безопасности и применения изделия, описанных в руководстве по 
эксплуатации, а также при отсутствии освобождения от соблюдения других законов и 
нормативно-правовых положений. Использование этого изделия не будет приводить к серьезному 
загрязнению  окружающ ей среды или серьезному повреждению имущ ества или собственности 
пользователя. Период экологически безопасного использования не соответствует периоду 
безопасного применения, который полностью отличается от периода ограниченного применения, 
определяемого на основании характеристик электробезопасности, электромагнитной 
безопасности и других факторов.

И зделие должно быть утилизировано в соответствии с законами и нормативами по переработке 
и повторному использованию электронных информационных изделий.
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Приложение Б. Показатель эффективности электромагнитной совместимости  

Э л е к т р о м а г н и т н а я  с о в м е с т и м о с т ь

/ ! \ П р и  м е ч а н и е :

М икротом криостатический СТ520 (Cryostat m icrotom e СТ520) с принадлежностями 
соответствует требованиям к эмиссии и невосприимчивости, указанным в IEC 61326-2-6 
(действую щ ий в РФ стандарт ГОСТ Р МЭК ГОСТ Р М ЭК 61326-2-6-2014), как показано в 
таблице ниже.

До начала работы с микротомом криостатическим пользователи должны ознакомиться с 
правилами безопасности и строго следовать им.

I  •  Оборудование разрешается использовать только по назначению и только тогда,
когда все защитные функции находятся в надлежащем рабочем состоянии.

• Неисправности, наносящие ущерб безопасности, должны быть немедленно 
устранены. О любых проб^земах сообщите поставщику или уполномоченному 
представителю производителя.

• Не демонтируйте и не модифицируйте защитные устройства оборудования, не 
снимайте панели корпуса оборудования -  внутри потенциально опасное для 
жизни напряжение! Только квалифицированный и сертифицированный 
производителем технический персонал допущен к техническому обслуэкиванию и 
ремонту' оборудования.

• Оборудование должно быть расположено таким образом, чтобы у пользователя 
был легкий досту п к розетке, от которой питается оборудование.

• Оборудование должно быть соответствующим образом заземлено через кабель 
питания.

•  Зазор около всех вентиляционных отверстий оборудования должен составлять не 
менее 300 мм.

• Источники сильного электромагнитного излучения могуд нарушить работу 
оборудования. Не располагайте прибор вблизи таких источников.

• Источники открытого огня не должны контактировать или находиться вблизи 
подключенного оборудования.

• Используйте только оригинальные принадлежности и расходные материалы.

П ользователь несет ответственность за обеспечение электромагнитной совместимости 
окружаю щ ей среды для нормальной работы оборудования.

П еред использованием оборудования рекомендуется оценить электромагнитную  среду.
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С в е д е н и я  о  р и с к е  э л е к т р о м а г н и т н ы х  п о м е х ,  с о з д а в а е м ы х  м е д и ц и н с к и м  и з д е л и е м  д л я  

д р у г и х  м е д и ц и н с к и х  и з д е л и й ,  о б о р у д о в а н и я  и  с р е д с т в  с в я з и  п р и  п р о в е д е н и и  и  о ц е н к е  

р е з у л ь т а т о в  д и а г н о с т и к и ,  л е ч е н и я  и л и  п р и  е г о  п р и м е н е н и и  п о  н а з н а ч е н и ю  ( н а п р и м е р ,  

э л е к т р о м а г н и т н о е  и з л у ч е н и е  м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я ,  о к а з ы в а ю щ е е  в л и я н и е  н а  д р у г о е  

о б о р у д о в а н и е )

Ж П р е д у п р е ж д е н и е :

М икротом криостатический СТ520 (Cryostat M icrotome СТ520) с принадлежностями разработан 
и испытан в соответствии с требованиями к оборудованию класса А в CISPR 11 и предназначен 
для эксплуатации квалифицированным персоналом, прош едш им специальную  подготовку. При 
эксплуатации в условиях лаборатории оборудование может создавать радиопомехи, поэтому 
необходимо соблюдать меры защиты.

Запрещ ается использовать оборудование рядом с мощным источником излучения (например, 
неэкранированным источником радиочастотного излучения), в противном случае нормальная 
работа оборудования будет нарушена.

Т а б л и ц а  Б - 1 .  Электромагнитное излучение

Пусковое испытание Соответствие требованиям

C IS P R  11 к о н д у к ти в н ы е  п о м ех и
Г р у п п а  1, к л а с с  А

C 1S P R  11 и зл у ч а е м ы е  п о м ех и

I E C 6 1 0 0 0 -3 -2  г а р м о н и ч е с к и е  и зл у ч е н и я Н е  п р и м е н и м о

1 Е С 6 1 0 0 0 -3 -3  к о л е б а н и я  н а п р я ж е н и я  /и м п у л ь с н ы е  и зл у ч е н и я Н е п р и м е н и м о

Т а б л и ц а  Б - 2 .  Электромагнитная устойчивость

Элементы испытания на 
устойчивость

Основные
стандарты Тестовые значения Критерии

эффективности

Э л е к т р о с т а т и ч е с к и й  
р а з р я д  (E S D )

IE C  6 1 0 0 0 -4 -2
К о н т ак тн ы й  р а з р я д : ± 4  кВ  

В о зд у ш н ы й  р азр я д : ± 2  к В , ± 4  кВ , ± 8  кВ
В

Э л е к т р о м а г н и т р ы е  поля  
р а д и о ч а с т о т

I Е С  6 1 0 0 0 -4 -3 3 В /м , 80  М Г ц - 6 0  Г Г ц А

И м п у л ь с н ы й  к л а ст ер IE C  6 1 0 0 0 -4 -4
Ш н у р  п и т а н и я : ±1 кВ  

(5 к Г ц  и л и  100 к Г ц )
В

С к а ч о к  т о к а I Е С  6 1 0 0 0 -4 -5
О д н о ф а з н о е  за м ы к а н и е  н а  зе м л ю : ±1 кВ 

М е ж ф а зн о е  з а м ы к а н и е : ± 0 ,5  кВ
В

Р а д и о ч а с т о т н а я  п ер е д а ч а IE C  6 1 0 0 0 -4 -6
Ш н у р  п и та н и я : 3 В , 150 к Г ц  -  80  М Г ц , 

8 0 %  A M
А

М а г н и т н о е  п о л е  
п р о м ы ш л е н н о й  ч а сто ты

1ЕС 6 1 0 0 0 -4 -8 3 А /м , 5 0 /6 0  Г ц А
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Э л ем ен ты  и с п ы т а н и я  н а
у сто й ч и в о сть

О сн о вн ы е
стан д ар ты

Т есто вы е зн ач ен и я
Критерии

эффективности

Кратковременное падение 
и прерывание напряжения IEC 61000-4-11

О % за 0,5 цикла 
О % за I цикл 

70 % за 25/30 циклов 
О % за 250/300 циклов

Критерий выполнения:
A. В ходе испытания показатели нормальные, в заданных пределах.
B. В ходе испытания функционирование или показатели ухудшаются или временно теряются, но могут 
восстанавливаться автоматически.
C. В ходе испытания функционирование или показатели ухудшаются или временно теряются и не 
могут быть восстановлены до обращения к оператору или управления системой оператором.
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А лф авитны й указатель

Активация, 59
Антироллерная платина, 68
Аппаратное и программное обеспечение, 28

Безопасность, 16 
Быстрое охлаждение, 49, 61

В

Ввод в эксплуатацию, 32 
Верхняя строка состояния, 41 
Вспомогательные функции, 26 
Выбор температуфы, 86 
Выполнение среза, 74 
Выравнивание, 42, 72 
Выход прибора из спящего режима, 59

Г

Габариты и масса, 27 
Гарантия, 87 
Громкость, 54 
Г рубая подрезка, 42

Д

Держатель лезвия, 44, 67 
Держатель образца, 44, 70

Емкость для конденсата, 79

Замена хладагента и компрессорного масла, 26 
Заморозка образца, 71 
Запуск, 38
Защита держателя образца, 61 

И

Изготовление срезов, 67
Индикатор положения держателя образца, 48
Иней в криокамере, 80
Информация об условиях, необходимых для
сбора, обработки и подготовки образцов, 12

К

Квалификация персонала, 13 
Кнопка блокировки экрана, 42 
Кнопка перехода в спящий режим, 42 
Комплектация, 29 
Криостолик, 44, 71

М

Маркировка, 90 
Меню, 54
Меры предосторожности, 17
Меры предосторожности при очистке и
техническом обслуживании, 20
Меры предосторожности при транспортировке и
установке, 18
Меры предосторожности при эксплуатации, 18 
Модель, 14
Мониторинг компонентов, 63 

Н

Назначение, 10 
Наименование, 10 
Настройка температуры, 44 
Настройки времени, 54 
Настройки параметров среза, 42 
Нестабильная толщина среза, 81

О

Область применения, 11
Обновление программного обеспечения, 66
Обращение с прибором, 19, 34
Общее количество срезов, 42
Общее техническое обслуживание, 78
Общие принципы обработки клинических
образцов ткани, 12
Ограничения в применении, 14
Ожидаемые и предсказуемые побочные
эффекты, 14
Опасные вещества, 97
Освещение, 50
Основные функции, 21
Основные характеристики, 2 1
Очистка, 77
Очистка держателя лезвия, 78 
Очистка корпуса, 78
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Очистка перед отключением прибора на 
длительное время, 77 
Ошибки, 65

П

Панели управления, 53 
Параметры, 60
Параметры выполнения срезов, 25 
Параметры охлаждения, 25 
Параметры управления, 26 
Пароль администратора, 54 
Подготовка инструментов, 71 
Подготовка к выполнению срезов, 67 
Показания, 13
Положение держателя образца, 48 
Пользовательский интерфейс, 41 
Популяционные, демографические аспекты 
применения, 11
Предварительные настройки температуры, 45 
Предупреждающие символы, 17 
Принадлежности, 30 
Принцип действия, 12 
Принцип эксплуатации, 13
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Функции главного интерфейса, 50 
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Н астоящ ий документ, представленный в приложении, является Руководством 
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„ Микротом криостатическиий СТ520 (Cryostat microtome СТ520) с принадлежностями 
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